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ABSTRACT 

The purpose of this study is to show the historical , philological, theological and religious 

situations of the sa int 's epoch through hi s Gadl , Giid la Bartalomewos.Abunii Bartalomewos 

W:lS one of the di sciples of St.Takla I-I aymanot from ~a~ara. He contri buted a lot in the 

evangelical acti vities and fo unded the monastery of Dabra Ziimada. Through his devotion and 

generos ity, he has fl ou ri shed ethical generations. Accord ing to the corroboration of evidences, 

the Gadl was composed in the last stage of the 16th century. The researcher has tried to 

translate the Gadl (from Ga'az to Engl ish) and investigated the historical, phi lological and 

linguistic aspects that intern succinctly treated the respective problems in the hope that it will 

hel p for the historical and cu ltura l study of the countr y. 
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ACJ-IAPTER-ONE 

INTRODUCTION 

1.1. Background of the Stud y 

Ethiopia occupies a unique place among Afri can countri es South of Sahara, having evolved her 

own literary language, G<>'<1Z in very early times.) It is one of the few countri es of the world 

which have developed their own li terature using their own indigenous a lphabets. The gate for 

thi s knowledge is the Ethiop ian Orthodox Tawah <1do Church. Going back to the early periods, 

the Ethiopian pri ests taught the peo ple not only fa ith and worship, but at the same time taught 

writing and reading in the ir own language 2 Due to the Strong relationship of Church and State in 

the past or Eth iop ia. the EOTC played a central role in the politics of the country for at least 

1600 year'i 13 50 - 1967 E.C). Kaplan investigated that both state rulers and monastic saints 

exerci ses leadership ove r loca li zed community of dependants, and were equall y concerned with 

the process of success ion, and shared a common problems to preserve trad itional rights and 

powers ] Due to thi s situation, the authors of the hagiographies not onl y wrote rel igious and 

devotio nal f ~)cts but also inserted more soc ial and politi ca l acti vit ies accompanied with saintly 

heroes. 

The hagiograp hies prov ide hi storical framework by indicating the principal events, and reflect 

the attitudes of Ethi opians of the time, provide data on historical p lace names that assist 

understanding of Eth iopian hi storica l past for instance, people 's birth, marri age and death 

customs. att itudes to children and the aged, gender questions, educati on, patterns of work, 

re ligious and othe r be liefs, methods of giving names, attitudes to life, e tc4 

The \'ll luabk contributi on o f Ga 'az to the development of Ethiopian literature has its deep root in 

the Ax umite peri od . The progress ive achievement and the giant attainment of our present 

literature is the resu lt of effo rts of re ligious scholars. The ancient manuscripts which ex isted 

around ditlerent chu rches, monasteri es and in the hands of individuals are the living evidence for 

'Adamll and BL'la),nesh ( 1990), 1'.73. 

' -----1996.Lassana Tawahado Za-Orthodox: Lite rature in Ethiopia. V._,No.1 S, P.12 
.1 Kaplan Steven ( 1982),1'. 46) 
.J Pankh urst. R_" Lives of Ethiopian sa ints 
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these facl.Ga 'az hagiograph ies constitute, by far, the largest gro ups of sources for medieval 

Ethiopian history. Some use of Ethiopic hagiograph ies in the study of Ethiopian hi story had 

a lread y to be made since the advent of the Portuguese and of the Jesuit missionaries. But a 

critical and 11 c lear app reciat ion of their val ue as an importa nt body of histori cal sources, only 

started aftc r the last decades of the 19111 century.' 

Literature in Ethiop ian means Ga 'az li terature at least up to the 19111 century, when books in 

Amhari c began to come off the pri nt ing press. 6 Gadl literall y means contending (sp iritual) 

struggle. It a lso comprises the meani ng of the biography of a holy person. It is the most popular 

gen re of Ethiopian hag iography, which in turn is, one of the most important consti tuents of 

Ga 'az literature. T he Hagiographic literat ure of Ethiopian Orthodox Church may be divided into 

two catego ri es: 

1. T he translated li ves of fo reign sa ints and martyrs of early Christian Church. 

2. Li ves 01' loca l sa ints7 

The presenl 51 udy foc uses on the hagiograp hy of Abuna Bartalomewos.Abuna Biirtalomewos is a 

di st inguished and native sa int of Ethio pia and we ll known among Christians of his land. 

According to the trad ition, hc was li ved fro m the period of Yamrhiinn ii Krastos to Yakunno 

Amlak. Duri ng hi s stay, he contri buted a lot for Ethiopian Orthodox Church in expand ing the 

fai th, flouri shing ethics among the people and construct ions of churches for instance, the church 

of Gii nnald Maryam in Lalibela and clearl y known as the found er of the monastery of Dabra 

Zamada around I I 10 E.C. The territorial li mi t of its monasti c sphere of influence extends fro m 

(in the South : ri ver Abay, in the North West; ri ver Takkaze and Walda bba monastery, in the 

No rth : Endiina and A fgo l and in the East: Nacc Sarin Afar)8 T he inhabitants of these areas had 

made difkr,'nt grants . do nati ons in the fo rm o f asral (ti the) and they are in to the custody of the 

sa int and Ihal everyt hing within the sphere of influence of hi s monastery will be in the special 

protec ti on 0 1' the sa int. 

, Tadesse Taillcral( 1970), 1'.1. 
"U lenclorf (I 'i65 J. 1'.136. 
' EAE. vol.2. 1'. 642. 
s HOIll.\'. 1993 r.c. Vol. No .2. 1'1'.17-22 
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1.2. Statement of the Problem 

The existence of large groups of Mss shou ld not be considered as enti rely hi storical documents 

to be accepted as it is. They are, however, hi storical documents wh ich can contribute 

significantl y to our knowledge of the past ifand on ly if criticall y ed ited , analyzed annotated , as 

we ll as translated. Bei ng unab le to criticall y ed it, analyze and sc rut inize those results historical 

gap and r~lll ai ns Ethiop ian hi sto ry far the poorer. T ranslati ons of a nu mber of Ethiop ian 

hagiograp hies. from the original Ga ' az (Ethiopic), have been made in Amharic as well as a 

num ber 01' European languages such as Engli sh, German, French, Italian etc. But the 

hagiograph y of Bartiilomewos has not yet been analyzed, translated and published by any 

researcher. 

The hagiography of Barta lomewos contains a hi storical elements and the way of life of the 

people 01' the time in which th is wo rk was written. So the present study was intended to throw 

light on ambiguous elements of the Gad l and hi ghlighti ng its historical and national values. This 

thesis, therefore , w ill answer the fo llowing questi ons :-

I. Who" as Ab una Ba rta l omewos~ 

2. What cl ue, the Gad l Contains and how it was composed? 

3. When and where Abuna BarUilomewos did start his missionary activities? 

4. What was the historical , re ligious, and cultura l contribut ion of Abuna Bartii lomewos? 

5. How the works of Abu na Barta lomewos should be preserved? 

6. What arc the phi lological features of the hagiography of the AB?" 

7. What is the linguistic fatures of the hagiography of the AB? 

1.3. Objectives of the Study 

1.3. 1. General Objective: -

The aim lI l' the paper is to carry out hi storica l anel ph ilo log ica l analys is of Gaella Abuna 

Bartalomc"os. To comple me nt the anal ys is, translation of the gad l is also made. 

1.3.2.Spcl'i fi c Obj ec ti ves 

r To sca rch out, preserve the wo rks of Abuna Barta lomewos. 

~ To point out the historical and philo logical va lue of the Ms. 

~ To prov ide coherent di scourse to the users through edition. 



>- To comment and correct the gram mat ical usage of the Gadl. 

>- To annotate some importan t terms in foot notes. 

:,. To trans late the Gad l from Ga 'az into Engli sh language. 
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,.. To enrich Ethiopia's soc io-cultural and political situations of the past by discovering the 

forgonen Mss 

1.4. Significance of the Study 

Due to the ve rsati le nature of the stud y (ph ilology), us ing " the manuscript" ; i.e., Gad la Ab una 

BartalomclI()s as a centra l focus. the study will unfold different types of knowledge for the 

academic circ le ca ll ed Eth iopian stud ies. Some o f the contributions of the study would be the 

follo wing:-

>- It contri butes to our knowledge of social history and religious practices of the saint; 

:,. It gives relevant information about histo ri cal li ngui stics ofGa'az. 

,.. It att racts researchers to study the lives of saints; 

).- It con tributes to understand the knowledge and psychologica l set up of the time; 

).- II gives re levant in fo rmat ion about Ethiopian culture; 

).- It prov ides a source for catalogue; 

,- It se rves as a stepping stone for further research. 

1.5. Literature Review 

This sectilll1 presents a criti cal rev iew of releva nt literature related to the present study. It 

includes a genera l synthes is of what theo logica l and ecclesiast ical scholars have written about 

the lives, works, deaths and reli cs of a sa int. As we have stated earli er, the hagiography of Abuna 

Bartiilomewos has not been stud ied by any fore ign and ind igenous scholars. Therefore, the study 

mainly depends on the Gadl itse lfa nd gives bi ts of informat ion from the fo llowing sources: 

Guclla Tak la Haymanot, EMML 2782 fI 08b states that; 

m (\fl (>,. tl"tnU:n 11 :: ,,,$Oil (/j.,: 9111 "'C t. (' tJ:'I mt>'I ,;' 'I 'I? ' ),L mmtl.\'. 

1711 ',111)'" (1)1711 ',Ill) \l .. ("" i, tl (,,,e·)· '), (l'/::: mtl nc·, . tl""'1.$'1 11 h OTJ V' 



·'·c/'. fl1C'} ~Ir/°lr (11 '71'1: '1. ~luo'}/10 'flll';) " :: (11/1', 11<J:I\"uD. I\i{' /: 

719"(111\', ·~··7to Mlh (110" ~I·}"I.'J-:: 

And Abba Takla Haymanot begat Ewostatewos and Bartalomewos, and 

inlurn the two monks (d isc iples) begat multitudes of monks and nuns in 

th ei r respecti ve regions; and their diocese ex tends from the border of 

Tdgray up to Angot. 

5 

(Gadla YohHnnas, pp.34) which is copied recently wi th a lined paper in the National Archives 
and Library of Ethi opia narrate about the communal monastery of Dabra Zamada in general and 
Abba Yohii nn Cls in particular. It refiects the spiri tual relationship between Abuna Bartalomewos 
and Yohiill lKIS as we ll as God, for instance, many years latter after the death of Abuna 
Bartalomewos. when Yohiinnas, (the 7'h descendant of Biirtalomewos) died, Abuna 
Bartalomewos prayed in soul to God to return back his (Yohannas) soul to his flesh in order to 
construct his church on hi s communal monastery.And according to the tradition, his prayer made 
Yohiinnas ali ve so that he lived long on earth . The Gadl also tells us that as Abuna 
Bartalomewos (long after his death) descended from heaven to earth and as he made a pact 
between him and his descendants on his monastery (p. 34). 

Sa rgClw Hii bl ii sa lase. (1979) wrote a short biography of Abunii Biirtalomewos and said, "He is a 
fourteen century saint from Am hara and was the disciple of Abunii Tiikla Haymanot" Sargaw 
also poi nted out some points from his Gadl and said that the birth place of Bartalomewos is Ta~ra 
Marawa and after being rai sed in his parent 's home, his parents betrayed and got him married 
with a woman. But he departed aga inst hi s fami ly'S wish in order to keep sexual purity and to 
avo id secu lar life.After a period as a novice for forty days in Wagr; he received a monkhood 
li'om TaklH Ilaymanot in Shawa. During the controversy between Amda $ayon and church 
fathers. he tri ed to persuade the king to reform his non-christian matrimonial habit. But the king 
did not accept his advice rather threatened and taken severe measure against the church man. 
During thi s time, the Egyptian bishop, a'a 0 (1337 - 134 1), Bartiilomewos and many others 
started to migrate. But the bi shop (Ya'aqob) made him to return back by giving the Ark of saint 
Marry and he accepted it and put the Ark in Dabra Ziimada where he died and buried in the 
fou rth of October. 

Kiis is KiilTyaliiw (200 1 :65) wrote a brief biography of Abunii Bartiilomewos and his monastery. 

Bartalomcwos had established a monastery in the so called Diibrii Ziimada and he became a great 

means for the establishment of the monastery. After estab li shing the monastery, he went to Ase 

YCl kunno I\m lak who was the ki ng of that dynasty and asked the king to give recognition to the 

monastel'l. '1 he king accepted hi s request and ordered hi s men to construct the great temple 
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inside the cave. After its construct ion had accompli shed, he officiated the place a monastery in 

1270 E.C. But according to the existing manuscripts, the monastery was founded in the first half 

orthe 14'h century. 

Getatche\\, Haile (198 1, pp.443-444),in hi s Catalogue orthe EMML vol. V, listed the disciples of 

Abuna TiikIa Haymanot blessed by Abuna Iyyasus Mo'a and one of them is Abuna 

Bartiilomewos whom listed in the fifth order by the name Bartiilomewos of Gan Amora, The 

thirty three di sciples of Abuna Tiikla Haymanot blessed by Abuna Iyyasus Mo'a. They are: 

• Yohannas of Siilawa 
• Madhan ina ~gzi 'a of Dabra Mankol(Ms:Ma'akol) in Tagray 

• Agnatayos of G"'ang 

• Dana'el of Aby 'Addi 

• Bart alomewos of Gan Amora 

• Barttilomewos of DabraOfla 

• Yosel' or Maqdala and Angot 

• Aron of Baggemadar 

• Banyam of Lower Baggemadar 

• Salama of Mugga 
• ~ndrya s ofQ"'a lala 

• Matyaso f3nfraz 

• Yosef ofSab Amba (EMML 144:Gab Amba) 

• Ar'ayanna $aggahu of Dada (7) 
• Za- Yohannas of Diibrii Iyyiirusalem (EMML 144: Iyyarusa) 
• Yohannas of 'Of Ancci 
• Marqos and Yatbarak 3gzi'a (EMML 1834:Yatbariik of Damas (EMMLl44:Damasqo) 
• Tasi'a Sal lase of Lower Wii liiqa (EMML 1834: Tiisfa Sallus) 

• Krastos Mo'a of Darga 

• Krastos Bezawanna of Amalsa 

• Petros qomos of3mbibal lo 

• Fiqtor or Vasa and Marhabete 

• Yohannas of Yagora 

• Yohannas of Wafat 

• Yohannas of Safd(EMML I 44:Siifga)Gabrii Nazrawi of Aganca 

• Fi latawos of Dabra Biigg'a 

• 3ndryas ofZama (zima) 
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• Yohannas of kala'at 

• Zena Marqos of Morat 

• Masqa l Mo'a of Mugar 

• Yohiinn <Js of Wiiyba 

1.6. Methodology 

The researcher used both of va rious primary and secondary data pertinent to the text in particular 

and the traditi on in general. It was conducted through the investigation of the written manuscript 

text and documents; mainly on Ethiopian manuscripts which written in Ga'az as well as 

secondary sources such as books, peri odical articles, journals and other published and 

unpub li shed materi als, internet webs, and fi eld wo rks were relevant to the research method. 

The study used interview with church scholars and field professionals, especially from the home 

J11 0nastery of the sa int. The interview was in person with relevant persons of the monastery of 

Dabrii Zaillada supported to complement the main sources. 

The data gathered fro m the main sources, the interview and observation has been analyzed 

qual itati ve ly (descriptive method). 
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CHAPTER-TWO 

2. Historical Background of the Communal Monastery of Diibrii Ziimiida 

2.1 . Geographical Location 

The communal monastery of Dabra - Zamada is fou nd in North Wollo Zone of the Amhara 

Region in kobbo district, kebelle 03 1.The church is fo und in the valley of a natural cave which is 

located between the two chains of rugged mountains that extend from North-Est to South East 

direction in the Western part of Rayya 9 It is bordered by Wassan Maryam (in the North-West), 

Wak kat Micha'el (in the East), and Giyorgisoch (in the North)lo The monastery is about 612 km 

i'a r frol11 Add is Ababa and the condi tion of the road that covers 585Km (from Addis Ababa to 

Wagga.) is an aspha lted high way and the remaining 27kms is graveled road which is around 6 

ho urs walk in the western direction from Wagga. II 

2.2. Diibrii - Ziimiida as the Promise Land of St.Mary 

Accord ing to the hagiography of Abuna Bartalomewos, the monastery has a very long historical 

background re lated to the n ight of St.Mary with St. Joseph to Egypt and their coming to 

Ethiopia. As ,·,·e read in the Gospel, SUoseph fled to Egypt with St.Mary and her Son after a 

visit by the wise men from the East because they heard that king Herod intends to kill the infant 

orthat area. In the Gospel accordi ng to Matthew read as: -

"Now when they had departed, behold, an angle of the Lord appeared to Joseph in a 

dream. saying. "Arise, take the young Chi ld and His Mother, flee to Egypt and stay there 

until I bring you word; for Herod will seek the young Child to destroy Him" when he 

9 The term R: ya refers to the elderly (Hangafa) Oromo group wh ich spear headed the early movement and 
settlement in the whole area of Rayya - Rayyul11a.since Rayya wns a sllccessful vanguard group, the name came to 
be ll sed a ~ a re ference to soldiers or warriors of the Oro111o in the Oromo language.Gradually it becomes a place 
name aHer (h~ ~a rl y hislOrical acti vities of Rayya clan in the process ofOrol11o expans ion in the nort hern direct ion 
(Agezew Ilidaru (2000) pp.12).The area forl11erl y ca lled Doba and Ihe northern tip of Angot nOl1h of Alawuha river 
cal11e 10 bc called Rayya afler it had already been predol11oinantly occup ied by the Orol11o (Conti Ross ini, 1940) 
pp.13). The pt:ople of the area are multi-li ngua l: they speak three languages; Amharic, Tagrana and Oromai'la; 
though it is of different dia lect. Illspite of their Oromo origin and thei r in fi ltration with the Tigryans and Amharas, 
the Rayyans carne to deve top their own separated Rayya n idenlity (Agezew Hidaru (2000) pp.98-99). 

10 Al11salu 1 efera (2006) P.78 
II A small town located half way between Kobbo and Alamata and that serves as a boundary using the big river 

Gobbu between the two current regional ad ministration of Amhara (northern wollo) and T;)gray(southern tip). 



arose he took the young Chi ld and I-li s Mother by night and departed for Egypt, and was 

the re unti l the death of l-lerod."(Matthew 2: 13- 15). 

9 

Along with this Biblical event, the hagiography of Abuna Bartalomewos associated and narrated 

the coming of St. Mary to Ethiopia specifica ll y to the monastery of Dabra - zamada. 

" ... m,e7d;'" Golf' 7,'? 'WI:/'" IT'}CJ'9'' IIm'/1] mt.V" ~Iao -/'r'l.I'. ')' 09"J':l 

'? 'OO m~IGo P.<'.,'t · 'O,h,L ~ ... '/,\,.p"J' 7,'~1I .e·ot.\ ,'t · h··~h. ~11It--/'h_ 11"; 

,}U ,~· ... 

.. . and that is the place of our Lady Mary which her Son gave her during her flight 

to Egypt and while encircied the land of Ethiopia saying "that ya rd wi ll be for 

your teith .. . " 

From this line of trad ition, therefore the place has a holy ground before it became a monastery. 

2.2.1. Abllnii Bih-t1ilomcwos and ziimiicla 

........ 0111"'7 flJ.>,O'J; 'oMd' /lao.<'. "'7CJ'9" :: (I)-H,oc OJ'II-/' )I,'''fI''", h'W} :: 

(Iv/n .,. 9")' (I)"/"I'OC OO,C/' 9"111'1 (I)·fI·,V, (1)'0/1·-', '~'1'J' ..... " 

.. ... and the name of that lady is Ziimadii Maryam. She lived under the shadow of 

the cave. Her husband died and became a widow and li ving wi th her children and 

(with her) much property. 

Kiis is kiifyalew (2001 :66), ex plained that there was a man whose name was Yonas who lived 

together with hi s wife (z3mada) and his re latives by breeding the horned cattle in his home and 

li ved in Wollo in the jungle area of Lasta in which different kinds of plants were grown, and is 

fo und bordering the two provi nces of Rayana kobbo and Wag under the province of Lasta. 

As indicated above, God predicted and promised Zamada (0 be the promise land of St.Mary. In 

due course. IVhen the prophesied ti me reached, the patr iarch of the time, Ya'aqob sent Abunii 

Bart alomewus with the ark 12 of St.Mary to the place; and when Abuna Bartalomewos reached 

there through the guidance of the Holy Spirit, he found zamada under the shadow of the cave 

12The ark known by the name ESuba-kullantfl (roughl y means which looks very beautifu l) interview with Abuna 
Biirtiilomewos of Diibrii Ziimiida, the fo rmer bishop of Awasa dioces. 
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with her chi ldren and went into retreat to the yard to ask God where he put the ark. At that 

moment the angles, Mika'el and Gabr' el in the image of elders asked Zamada to leave the cave 

but she refused them saying; 

" .. .t..(',.,; 7,n6;h (1I;)n {TO'I' MI9"h... (1I(h'I,O n,:/"I, 1"J?,')'h Vtl'I, ·nMI,\'''I, 

,{o." (I) .~.'H'\"I. ·w·t'n (I) '} 'PJ',Y ·OI' · ·~ .... " 

.... Where I go (reached to)? And to whom shall I dwell? .... I have no the abili ty 

to construct the house. My husband had died and my children are little and my 

property is too much. 

After thi s di a logue, the lady decided to spend the night there. Then, in the mid night 

Ziimiida with her a ll property found miraculously out of the cave with her cattle and 

sett led in to another place the so cal led "S i'olmeda" . 

(1I1,'}nl;:J' "1M {TOC"/n n.P /,\ (l)t'ln 'I'hh :/. 7,9n ,}'P0 'l y.'}']';...}. 

(I),)·n. {TO'I ' M"M,'I. "1M {TO C"In n.P/'\ (l)n7"}'1'11 ·"nJ?,{TD {ToC'~n 

n.P/'\ (1)·71'1, (TO!')'} 7,nh Y·9" ..... 

.. . And she put her on the plain of Si ' ol. when she woke up fro m her sleep, 

she was frightend and saiel "who brought me (to this) plain ofSi 'ol?" Hence, 

thi s plain is named "plain ofS i'o l" until now. 

When she wo ke up suddenl y from her nap she recognized latter on as she exposed to a severe 

co ld and Illi ghty whirl and said "who brought me to thi s "Si'olmeda,,13(plain of Hade) .After her 

word till now the p lace was known by the name "Si'ol meda". This is may be due to its harsh 

climatic cond itions. latter when she regained her consc iousness, she went to her former place to 

Ab uana Bartiilomewos and asked him forgiveness telling of as she made a fa it unknowingly and 

asked him to name the place by her name and the saint forgiven her and named the place Dabara 

zamada alter her name to remember Zamada. 

" A place east of the monaste ry which is about an hour walks from the monastery. 
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2.2.2. ASe Yalwl1l1o Amlal" "HI Biirtiilomcwos 

There are both oral and written tradi tions that indicate the historical relationship of A~e Yakul1no 

Amlak and Abuna Bartalomewos. According to (Hamar, 1993 , P 17- 18) when Ase Yakunno 

Am lak sta rts to bui ld a chu rch of Gannata-Maryam around Lali bala, the construction of the 

church collapsed three ti mes, due to this the king was embarrassed and asked a help from Abuna 

Tak la I-1 aymanot saying: -

.N1-I; ?m.'H WIH'· ,eu PI-- U·fl· ~\(.\M"C '01).(.\ 7.11'1; 01.1'. t,fTlt 

~,ao('\h"'('\'~ ·0 fl (I). m\';::l'm· ... 

My father, my work did not successfull y accomplish due to my sin, so please help 

me In your prayer. 

When Abuna Tak la Haymanot prayed to God about the strength of the construction of the 

church, the angle of God came to him and said "this building will be consol idated or 

strengthened by the blessing of Abuna Bartiilomewos who exceeded you in excellence and age 

and latest in monkhood and who li ved in the east in the place of Dabra zamada. With the help of 

this miracle. Abuna Tak la I-1aymanot went to the place of Diibra zamada but he did not met 

Abuna Bartiilomewos fo r he was livi ng in so litude in hi s hermitage and Abuna Takla Haymanot 

also held a sol itude to meet him (Bart1i!omewos) and after forty days of prayer, the two monks 

observed the light shining as sun in the surround ing area. When they saw the light, Abunii Tiik la 

Haymanot asked saying, "What roars from that mountain? hilS O'If.!. !1 fl (I). ;11-- \'0'1 . .f'(I)!1(1)· 

9"'}g,"} ',(1).')"Whi Ie Abuna Bartalomewos said , "what roars from that field? h"'l.P,m· 'I,e 

1''''1 .. (' (I) ! 1 (I). ','1C 9"·} .~··} '/(Il' ?"Due to the words of those saints the place named Awka Amba 

Kidana- Mehrar l4 and Wakkat Micha'el respecti vely. After thi s, the two monks met each other, 

and Abuna Takla-Haymanot told to Barta lomewos the reason why he came to him. Then, Abuna 

Barralomcwos accepted the question of Abuna Takia I-1 aymanot politely and they went together 

to Gannata Maryam and the construct ion of the church was strengthened and grown three fold s 

in height by the blessings of Abuna Bartii lomewos. 

14 The neighboring parish south-westor the monastery 
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Due to the trustwo rthiness of Barta lomewos, the ki ng dec lared the reputat ion of Bartalomewos 

and has given recogn ition to his church to be a monastery and its rule should be as the rule of 

Dabrii Libanos in 1275 .The mo nastry held the third j uri sdi cti onal position of the monastri es nex t 

to Dabra Damoancl Dabra Libanos respectively. And Abuna Tak la Haymanot gave approval to 

ex tend hi s monast ic territory from Afgo l in Tagray (in the North), Nacc Sar in Afar (East), ri ver 

Takkaze in Waldabba (west), ri ver Abay in Gogga m (south) though its monasti c diocese reduced 

from ti me to time and wi thin this monastic territory, no body have legitimate power to give a 

monk hood except Abuna Bartalomewos; and the inhabitants of these area submitted their tribute 

in the form of donation, asral (ti the),vow etc. to the monastery. And Abuna Takla-haymanot said 

to Ab una J3arta lomewos, "your country should be named Qoba bara k" and from thi s wo rd some 

part the of monastic territory of Dabra zamada known by the name " Qobba"ls from Qoba barak 

till now. 

2.3. Biography of Abuna BiirHilol11cwos 

Abuna J3a rtalomewos was bo rn in Tarra Za-Marawa from respected parents of royal fami ly of 

wag in a spc"ific area of Ya nalqa. When he reached the age of ad ulthood, hi s parents married 

hi m to a wi J"e without hi s permission but he did not approach her for sexual intercourse and 

unfortunale ly his wife was died during thei r honeymoon. During thi s time, he di sappeared from 

his rela ti ves and went to a place ca ll ed Wagr and as a nov ice held a solitudes for fO lty days there 

ancl then tra ve ll ed to di ffe rent metropo li tan to observe and to be fa mil iar with the li fe of 

monk hood and to be consecrated. Finishing the peri od of hi s novice, he went to shawa and 

rece ived a monk hood fro m Abuna Takla Haymanot.After that he went to Ma~rahin Gondar and 

learned dilTeren t reli gious education including the rule of monastery and book of monks. During 

thi s time. he met with the Egyptian bishop, Jacob and he told to the bi shop as he think to go 

Jerusa lem due to the controversy between state and church during the reign of Amada Sayon 

( 1307-1 3n) because of the confli ct caused by the unlawful marriage of the king married to hi s 

brother' lIife. Due to thi s, the church leaders angered and rebuked him for hi s non-Christian 

matrimonia l habit but the bishop prophes ied about hi s future fate and advised him not to go to 

Jerusalem bUlI·ather advised him to go Dabra zamada giving the ark o f St. Mary to build the 

" it is the main parts of the monastery that extends upto Wagga in the east and inhabited by 
the people identified in their beauty, r ich traditional musics, and attractive cu ltural dressings 
as well as in their heroism in times of con fli ct or war paralleled with their neighbouring 
people of Qollosha in the north and Zihvald in the south. 
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chu rch and to preach the Gospel th ro ughout the neighbouring pari shes. Then Abuna 

Bartalomcwos accepted the order of the bishop and we nt to Dabra zamada and bui lt a church of 

St.Mary which later became the communal monastery of Dabra zamada. He lived there many 

yea rs be ing the founder and abbot of the monastery, giving a monkhood for the surrounding 

inhab itant s and di ed in Tdq;1I11t 4 at the age of 199 years and 9 months. (fl v) 

2.4. C ultural Heritages of the Monastery 

The mo nastery of Dii brii zii miidaconsists of both ta ngible and intangible heritages. Among those tangible 

heritages the fo llow in g are some ofthem:-More than two hundred sixty parchments which were written in 

Ga'az and some of them are the rarest mss wh ich hardl y found in other churches of the country. 

:;. A num ber of tabots (a rks) of different sa ints, Jesus Christ and St.Ma ry. 

... The staff and hand cross of Abun ii Bii rtii lomewos 

... The staff of Abunii Vohiinnas and SI. Sii lome 

:;. The ico n of St. Lu ke 

:;. The ho ly water that gushed out under the cemetry of Abu nii Biirtalomewos which hea led 

di lTerent pati ents 

,- The stone that suspended in the air without trap by the anathema of Abba Ba'ama though now it 

touched the la nd due to the growth of the so il. 

» The Cmpse of A~e Na'od and some earl y Abbots of the monastery 

:;. Mi racul ous tree which is one in its upper part and three in its root (that is done to rebuke Abba 

Endryas to hi s refusal of nomi nat ion 10 be the successor of Abunii Bartii lomewos). 

2.4 .1 The Icon ofSt.Luke 

T he Icon of St. Luke: - it is the sacred representation of the Virgin Mary holding her child Jesus Chri st 

which ma ny churches a ll over the Chri stian world latter on copied. It is part of church trad ition that the 

Evange li st Luke pa inted the first Icon of Moth er of God during her life time. Accord ing to the tradition of 

the monaster). the icon entered to Ethiopia lV ith the ori ginal ri ght hand wi ng of the True Cross of Jesus 

Ch ri st du ring the time of Da wi t (1382-1 413) and that transmitted from king to ki ng up to Ase Na'od; and 

Ase Na'od '" has given th e icon to the monastery due to hi s close contact with the Abbot of the time, 

" He is the ki ng of Ethiopia who ruled from 1994- 1508 .Traditonal ly, he is believed to be the composer of Malka'a 
Maryam. He prayed to die beforc the entrance of the eight thousand years of the world (i.e5500 B.C+ 
2500A . D~8000) in the beli eve of Bi bli calthoughts;(Matl. 24: 10-1 1) that in thi s period; many wi ll be offended, 
and wil l hate one another; because lawlessness wiil abound, the love of many will grow cold which is the sign of 
the end 01' the world (3zra Sutu'el 2:36; 6:5 . ZMagam (Deuteronomy 4:2; Psalm 76:5) AfaIVtlrq Takle 1997 
pp.427).And he died in august 7, in the eve of the eight thousands in the day of Sans at a and Sa llasc. 
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Abba Yohii nn::Js. It is also beli eved that as the icon has made numerous miracles in different 

times as wri tten in her Book of M irac le (Tii ' amm;Jra -Maryam) and she spoke like man and her 

face was shone to indicate the bright futu re and dimmed to forecas t the dark future.According to 

a traditi on. the Evange li st St. Luke was a talented painter as we ll as physician. There is a 

compos it ion of Ethiop ian church music that described St.Luke:-

fl· :Nt rnf):f) i1Mn(]J·}7/\(IJ·.n {l(h·V,." 

Sal utation to your Icon, which wise Luke, 
one amongst the Evange lists. painted by hi s 
hand . 

The hall mark of a sophisticated artistic ex pression of any country can be tested by its capacity to 

ass imi late man y e lements from fore ign sources and indigen ize these foreign influences (Adamu 

Amare and Belaynesh Micha'e l, 1974:79).Of al l these, extreme veneration attributed to the Icon 

of Virgin Mary occupies a very important place in Ethiopian paintings (lbid).The paintings and 

pictures fo und in various manuscripts and on the wal ls in churches afford the viewer a moral 

lesson and rei igious instruction (Ibid). 

2.4 .2. Forest and Wild Animals 

In the Chri stian tradit ion, the forests and wild an imals grown with in a certain radius of churches 

and monasteries considered as sacred .Therefore, the wood and even the leaves are not to be cut 

and the land is not to be farmed or bl ed and animals are not to be killed rather considered as the 

gua rds of the church . Due to thi s long and deep trad ition, the homes of indigenous trees and wild 

animals throughout northern Ethiopia are anc ient churches and monasteries. Watching di stantly a 

dense forest. one can simply te ll that there is a church in the middle of the forest. (Kesis 

kiiffyale\\. 200 1:9-11 ).S imilar to o ther churches the compound of the monastery of Dabra 

ziimiidii whi ch is more than 600 hectares is covered by diffe rent species of trees dom inantl y T;)d 

(Ju niperus ) and Woira (O lea Europea) that serves as a host fo r different wild animals li ke tiger, 

mo nkeys. apes etc. 



15 

2.5. GCllclllogy of Abulia Biirtiilomcwos 

The hi story of monastery in Eth iopia traces back to the coming of the nine sa ints l
? to Ethiopia in 

the 6th century because of the persecution made upon them by the Byzantine emperor who is the 

ardent supporter of Chalcedon ian teachings after they opposed the new teachings of the Council 

of Chalcedon(Guba'e Kelqedon) in 451.1t is bel ieved as they lived and learnt Ga'az in a place 

ca lled BeW-qatin in Aksu m that serves as guest house and traditional school of Judisim(Afewerq 

Tekle, 2004:4 IS).The genealogy of Abuna Bartalomewos li nked to the li ne of Takla Haymanot 

as (Getatchew !-lai Ie, 1979:23) translated the spiritual genealogy of monks: -

Abba Ant hony was clothed with the monastic habi t by the hand of our Lord Jesus 

Christ. Abba Anthony begat Macarius the Great; and Abba Macarius begat Abba 

pachomillS, the Archimandrite; and Abba pachomius begat Abba Theodore; and Abba 

Theodorebegat Abba Aregawi, who is Zamika'el. And Abba Aragawi came to Ethiopia 

and begat Krestos Bezane; and krestos Bezane begat Abba Maskal Mo'a; and Abba 

Maskal Mo 'a begat Abba Yohanni ; and Abba Yohanni begat abba Iyyasus Mo'a with 

the monast ic habit (qamis) and Abba Iyyasus Mo'a begat Abba Tak la Haymanot with 

monastic habit (qami s) and cinture (qena!). Abba Takla Haymanot left Hayq and 

ascended Dabra-Damo; there he received the monastic cap (qob) and leather scapular 

(askema) from the hand of Abba Yohanni.Thus,according to his Gadl , Abuna 

Bart1ilomc'wos was rece ived the monastic habit from Abllna Takla Haymanot and the 

eleventh !'rom the first monk Abba Athony and the sixth from Krestos Bezane, the first 

monk of Ethiop ia 

17 A group of mi ss ionaries contributed a lot for the init ial growth of Christian ity in Ethiopia. The nine sianls founded 
a series of l110nastic communities in TJgre province. While Liqanos and Pantalewon were compelled to settle 
near Ak <.; utll. the other clerics scattered over a wide area east of the capital. Abba Aftse went to sa bean religious 
center or Yeha, whi le Garima travelled to Madara, north of Adwa. Abba Alef jow'ned far north and found ed 
Dabra Halle Luya near the M~r~b Ri ver. The most southerly commun ity was that of Yem'ata in Oar'alta. Guba 
and Sahilla se ttl ed to the north and south of Adwa respectively. Probab ly the Illost vene rated of the nine saints 
wos Abbo Za-Mikoel , Known by the honorifi c title Aragawi , the Elder. Credited with the introduction of the 
ll1onast il' rule {Q Ethiopia this sa int was also (he founder of one of most illustrious monasteries and centers of 
learn ing. Diibra Oamo (Budg, 1928: 155) 
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rhe above genea logy of monks has been shown in the graphic representation as follows: 

Anthony 

Macarius 

Pakumis 

Theodore 

Ariigawi 

Krostos Beziiwiinnii 

Miisqiil Mo' a 

Yohanni 

Iyyiisus Mo' a 

Tiik lii Haymanot 

BiirtiiJomewos 
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2.5.1. Descendants IS of Biirtiilomewos 

The process or monastic success ion intimately invo lved both through their own elevation up on 

the death or dismissal of their predecesso rs and in thei r selection of descendant or at the end of 

their reigns (Kaplan, 1984; 50). In the trad ition of Dabra zamada the selection process was done 

by the com111unity accompanied wi th propheti c insight which is the legitimate method of 

choosi ng a new abbot. 

There were fourteen i111med iate successors of Bartalomewos who serve the monastery being as 

abbot one afte r the other. They were considered as sa ints on the basis of the tradition of the 

111 0nastery and remembered the ir names during prayer in poem form, and thus worthy of honors, 

consequently constitute as intercessors with God for the living and for souls in purgatory. They 

are:-

I. Abba ondryas 

2. Abba Marqo ryos 

3. Abba Bii 'amin 

4. Abba Tawogo ls 

5. Abba Dagmay 3n~o ni 

6. Abba Zar'a kr~stos 

7. Abba Gabare Mankdrat Yohnan;:,s 

8. Abba Habta Sg ll ass ie 

9. Abba Habta Maryam 

10. Abba 5ama Iyyasus 

11 . Abba Faqada kr~sto s 

12. Abba Alllda Yohann~s 

13. Abba I-lata kr~stos 

14. Abba Sinodos 19 

'SThese abbots were known by the name "ye'agoza 1113m hr" and they used white hourse for evangilica l activity. 
191-ie is the last abbot of tile fourteen san its and is the founder of "Qu lf Abba", east of the monastery (interview with 

Abba Gebre Maryam Gassasa, mon k in Cathed ra, I-lolly TrinityJ ill A.A). 
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2.5.2.A bbll 3ndryas 2o:-he IS the immiadiate successor of Abuna Bartalomewoswho led the 

monastery as abbot. 

When Abu na Bartalomewos died, the monks held so litude to ask God for about the future abot 

and God show them to nominate Endryas. But when Abba Endryas was asked to be appointed, 

he was not vo lu nter and dec ided to disappear. When he moved to the east of the monastery to his 

refusal. a shoot of a creeping plant was entwi ned in his leg and la id down and slept there due to 

exhausti on. Duri ng his nap the ang le of God showed in hi s dream the plants that is three in its 

root and one in thei r upper parts and to ld him say ing "do you wa nt to di sperse the place that God 

unite like thi s tree" then he was recogni zed as the promotion is from God and was anointed 

acco rding to the rule of the monastery. And after serving the monastery many years as an abbot, 

towa rds the end of hi s life he was believed as he has been concealed like E lyas2 1 and he did not 

died. The tree that united in its upper part was ex isted till now preserved as a heritage. 

2.5.3. Abba Bii'amin- is one of the descendants of Abuna Bartalomewos. he serves the 

monastery as abbot and remembered by hi s wonderful mi racles in that when he was in preaching 

the gospk in the church compound to the people, a big rock detached from the upper parts of the 

cave and nipped down up on the head of the congregation. During thi s ti me he anathamized the 

rock by the name of Ab una Barta lomewosand the rock was suspended on the air without trap. 

There are man y Qane poems composed by many church scholars to celebrate the feast or 

miracles of th is saint. Of these, here is za'amlaki ya composed of three rhyming verses: 

l\ g; 'f' II {7O.v, ;:I' J!., fD Il ell 'P C,I' '1 n, ellA fT]', , 

(1'1' 1'1 it9"',<J.r) <}(Jl't't" ·nMV/· 7,'n'I , 

Ra ighteousof Zamada (who resembles) the 

Tade\\ os who is the Apost le of the power of 

20 Due to lack or both written and oral trad itions,we have only disc lissed the three saints (Abba 3ndryas, Abba 
Ba'31llin and Abba Yohnallds) . 

11"Assuredlly, I say to YOll, there is some standing here who shall not taste death till they see the Son orMan com ing 
in His kingdom." (Matt. 16:28) According to Ihis Biblical thoughts, there is a belief that some humanbeings are 
not died untill tile 2nd coming of Jesus Christ. 



execution, he suspended the woman (who 

resembles) the stone in the air. 

Interpretat ions acco rding to the tradit iona l school of Qane:-
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Wax ( t'l9" ) :- Tadewos was one of the T welve apostles of Jesus Chri st listed in the tenth order of 

the apost les and identifi ed as the brother of Jesus but is clearly dist ingui shed from Judas the 

Isc3t'iot, anot her di sciple ,the betrayer of Jesus. During hi s evangeli zation in Syrya which is 150 

km from Je rusa lem when he observed the act of a prostitute woman, he prayed to God and made 

he r to suspe nci in the air though later he persuaded and babtized (Af<iwiirq Takle, 1997 :259). 

Go ld «(I)(;:/' ):-as clearly stated in the miracle part when Abba Ba ' ami n preached the gospel at the 

church yard , a big rock detached from the upper parts of the church and descended up on the 

congregation and at the time he anathemat ized the slone and made it to sllspend in the air. 

Thus. the composer of the peom (qene) was composed by comparin g Tadewos w ithRighteousof 

Zamada (Abba Bii'ami n) and the woman with the stone. 

2.5.4. Abba Yohiinn Cls, Giibare Mankara! 

... (, (,)(1)'\' 'I:'/:Uo 'i 'i ',"lt.nlTD' IIhlTD lTD7,(, {,O·', \"(h'ifl 

t,9" ,r.: t. 7,·9"·n" (1)·fl'/' 9"g;t. IIlTDf'. ... (pp.14) 

... Oh my brethren, we shall tell yo u as AbunaYohiinnas has come 

from th e land of $ambala to Dabra zamado ... 

He is the 7''' descendents of Ab una Bartiilomewosla too. Accoding to hi s Gadl , he was ~::::::~-­

born from roya l famil y of Tagray and he came li'om Sambala in Tagray to Dabra 

zamado to made so litude which is a peri od of trial and testing. After he made solitude 

in Dabra Zamiida, he returned to hi s cOllntry and accepted a monkhood and lived there 

lip to the end of his life. 

{,'ill un" (I)·fl'/· 9".rt:t. 7,·9"·n" ',/-'-'t. ','1:(1 lTDnMl ..... m(10 O)/,'(h 

)11 )9"fl r'I'''I,e lTD i/,'(' .<PCI {,9")0 {,"lIl)dlrlbC {,'ill ,e.,nCl U.'l;"l II'H' 

"(I: r'I .. .f,fllTD nC'/'n"°'l,[Dr'I M,n nf,'H), U· :/"rt:lTD {,"lII)"nrlbC hlTD 

,C:','?nc 1'1" ' /: >/' lJIlC' n,~, o 9"g;C .... (pp.34). 



When he was in the land of 5ambala, the angle took hi s soul ..... And when he 

reached the Slh sky 22, a wo rd came from God saying " leave that soul for 

Abu na BarWlomewos prayed for him before God to make hi s commemoration 

on earth . .. . 
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Ab llna Bartiilomewos prayed to Gocl to unite the soul of Yohannas with hi s fl esh saying, "he 

who bu ilclmy holy of holiness ancl keeps my cemetery is Abba Yohiinnas." Hence, Acco rding to 

the quest of Abllna Bartalomewos, the soul of Yohannas united with her fl esh and then came to 

Diibra Zii miicla due to the quest of BarWlomewos and the will of God. Then, he returned to the 

monaster)' of zamada and he became the Abbot of the monastery and constructed the church in 

the shape of the cross. It is believed that the so il that was used for the construction of the church 

was came from Jerusa lem transported by donkys through the guidance of the Holy Spirit; and the 

stone came fro ll1 the west of the monastery in a place ca ll ed Gan Amora by the people including 

king Na'od and hi s troops and the construction of the church built by the hand of Abba 

Yohannas. 

" 1 -- In the teaching~ of Ethiopian tradition there are seven heavens. Their names in ascending order are: IS! EraI', 21)( 
Rama, J'd E))or, 4th Samay Wdud , 51h Manbara Mangast, 6th Sarnayaw it I yyarusa lem ,th~arha Aryal11 
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CHAPTER THREE 

TEXT ANALYSIS 

3. List of the Manuscripts 

The researcher has examined twoGa'az Manuscripts. 

I. Gadla Abuna Bartalomewos which is found in NALA (EMML No.6843). (Siglum F) 

II. Gadla Abuna Bartalomewos which is written in a lined paper found in NALA (Code No.79) 

(S iglum P) 

3.1. Description of the Manuscript (F) 

~ Language - Ga'az 
).- Owner of the Ms -Zamado Maryam 
:.- Location - Amhara region, zone 3, Qobbowarada 
);> Material - vellum 
~ o.of folios- 76 
~ Stamps - 21' 
~ Size - 18.Sx 17.Scm 
~ Mariginal notes 
~ Ill umination 

2fa,20fb ,2 1 fa ,25fa 
,.. No .o r columns - 2 

I f,SOfb,7S fa 
I fa, I fb ,2fa,7fb, 13fb, 18fb,21fa,21 fbDecorations (harag) Ifb, 

~ Writings Medium and neat 
~ Other books included: Gadla Yohanna's and Mazgaba Haymanot 
~ Bindings and other conditions of the book :wooden hards 

3.2. Date of Co mposition 

Determinati on of date of composition of a Ms is an essential point for the reconstruction or 

recapturi ng of the poli tical hi story. cultura l values, beliefs, and the general social milieu of the 

country at the lime (Taddesse Tamerat 1970:6). 

The date of composition upon the assumption that in its oral form, hagiography is exposed to 

numerous interpolati ons deletions and other changes (Kaplan, 1984 :2). Most of the scribes of the 

Ethiopian manuscripts did not write the specific date of composition and so many texts can only 

be dated based on unreliab le oral sources in terms of a general period . However there are many 

approaches to determi ne the date of composition such as: 



22 

Linguisti c aspect based on paleographic grounds, type of vocabulary, gramatic rule fo r example­

In Ga 'a z and most other o ld Semiti c languages the verb preferentiall y 
comes at the begi nning of the sentence ("vso"order) but now the verb 
eit her at the beginning, center or end of the sentences due to Amharic 
in lluence. T he second bas is is the testimony of the hagiographer 
concern ing the circumstances, place mames under which the work came 
to be written such test imonies can only help us to make a preliminary 
assessment of the Gad!. (Kaplan , 1984 :3 ). 

T he ]'d testimony which dates a Gadl is interms of the major persona lit ies of the time. The other 

bas is fo r dete rmi ni ng the date of a Gadl is its interna l evidence and independent corroboration 

prov ided other sources (i bid.3). 

In the case of Gadla Bartii lomewos, it is difficult to determine the specific date of compositon. 

The very huge origi nal Gadl was lost during the invasion of Ahmad Gran at the beginning of the 

16th century, some monks of the monastery sa id "the original Gad l was taken to Tagray (may be 

to Gu nda Gu nd i) to save from the Gran 's dest ruction and did not return to the monastery." And 

still others said "the original Gad l was hidden or buried intentiona ll y by the priests themselves 

around the ne ighbori ng parishes to avo id the dogmatic principles (which found in the Gad l) that 

prohibit married priests and monks whose wives are died (Ma'assaban) not to celebrate the mass . 

l3y the same token, other heri tages of the monastcry such as the Icon of st.Luke were hidden in 

Gannata Marayam around Lal ibela and returned later after 50 years of migration. 23 Thus, 

un fo rtunate ly the original ms is not found so that the present work is may be based up on oral 

traditions co llected from memory and Biblical a llusions .As (Oelehay, 1961 :91-92) descrribed 

when the autho r lacks ora l and written tradi ti ons, he would supplement hi s narrative by 

int roducing epi sodes and symbo ls drawn from the Old and New Testaments as well as standard 

Hag iograp hic tex ts . 

... . (l)Ml ' '/1'\ ~\ . & . '/' .~. ,e,nrt :/· 7.e: O" hiTO ~\ .,e, h·t;' '/ ' (1) ' .<',1'1 011];,1'1: 1/1'1 

·/ ·;.',·;h&. 1I ·I·h/,,'/· O:/'.<',. cn iTo·}&,c'\(I)·.n .... 

.. ' .and our fathe r has not vol unteer to reveal his combat not to be flat tery for 

him but this is written which is revea led fo r spiritual saints ... 

" Inlerview wilh Abba Gabr;; Maryam Gassasa a monke in Holy Trinity, Addis Ababa. 



23 

Most often a Gadl is written some generati ons after the sa int has lost hi s life (Taddesse Tamerat, 

1970 :4). Th us. the Hagiograp hy of Abuna Bartalomewos was not written during hi s li fe time. In 

the assessment of the Gadl , there are latest events li ke Gran Ahmed 's invasion (in the 5th and 7th 

milac le or the Gadl ) and some place names, terms li ke " Marawa" the term "Marawa" which is 

the name of the clan of Ormo. The Oromo begun their movement in the first two decade of the 

16th cent ury fro m the di recti on of south central Ethiopian (Agezew I-li da ru , 2000: 1 O).Thus the 

name of 0 1'01110 clan such as Raya. Azabo, Asange, Marawa and other words of Oromo still bear 

their names serving as place names in and aro und the monastery. The name Dabra Libanos was 

the later name o f Dabra Asbo as the fo llowing read ing confirms: 

"OlI'lJ'.·n';, 't, /'lao\" .~. ·nL 1'1/1';'0 ""v,O'l,U'/'l 'tnL ')' 7,'}1I ,e.'nAir J',·nl Mn" \"'l"}')' O(JD' 

,~.·nL Mn 'tnl ,\'. 'nL 1'1/1';'0 ~'\" " 'I]I'I lTomb·:'· {':e:aoLOl' h15'i'o)' ?"(Y/' a,lTo:t· n" 'I\,e.?" 

ha,'I, IICa, J'641,n IIlTO '} (1526-1560) :~:?"C' '/0)':: (Sargaw I-I ablti Salase, 1977, p.142). 

Thus, fro m these testimonies, the Gad l is written after the period of the Oromo Movement and 

the in vasion of Grafi Ahmed at the end of the 16th century. 

3.3. Lin guistic and Philological Fea tures 

The basic fact languages change over time. T his is especiall y clear in Ethiopia, where we have 

old and new fo rms of Ethiopian Semiti c languages . The change occurs in every possible way 

sounds, mean ings, vocab ulary (new word ) morphology and syntax (Dessie, 2008). 

The manuscripts that we study do not found in their origi nal fo rm, we onl y possess copies made 

by hand by copyists and eve ry copy has its own errors. The accumulati on of these errors may 

serious ly di s ligu re the tex t. To correct thi s prob lem, there is a di sc ipline ca ll ed " textual criticism 

Itex tua l analys is" that employed to ident ify and eliminate these errors, and to reconstruct the 

ori gina l text or at least to go as near as possible to it. 

The phoneti c l'o rm of the wo rds is a very se rious problem when the language of the text is the 

same as the language of the copyist because the copyist invariably introduces changes in the text 

according to his own dialect. In the case of a Ga'az tex t the innumerable variations in the 

spell ing of laryngeals sib il ants etc is a common fo rm of sound change. 
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Besides, by the time Ga'az stopped as a li ving spken language and was replaced by Tagrafia, 

Amharic and other languages further change took place (Dessie Keleb, 2008:34). Forinstance, 

the use oj' a ll the three symbols V(h)" h (h) and ,)(U) and thei r 4th order the two ~, (') and 0 (C), 

the two 0 (s) and IP (5),and the two ?, (~) and 0 (5) used in vice versa (ibidI 34). 

3.3.1. Mo rphological C hange 

It is the stud y of the internal st ructure of wo rds there are some words which have morphological 

difference between MSF and MSP I 

N MSF MSP Correct Gloss/meaning 
0 

I ~,,,, ~,/'\(lau· (Dr) 7d1 ~,/'\(lt71). (p2) ~,ft ~,/'\(lUO. Those who have not 

2 (Il,h-N' {J -t'} (Dr) (lhh-I:(' (J't'}(p2) (llrh -N' (J '(} Gnashing of teeth 
, 

~,-7>uo,h 9" ,I';C h-}9u,h 9",~'C(p8) ~,-}9u,h The fruit of the earth J 

(Gr) 9",~'C 

4 huo g,;h~'(~ (f7v) huo ,e;h~ (~(p9) huo ,e,M'''(~ To betrayed him 

S ~,'H' ,e·nNP (fSv) ~,'HI ,e'nNP(p I 0) ~, 'H ' ,e'ONP That they ca ll ed 
6 ' ro·?" 9'''71]C 'PO·au 9"'7I] C(p I I) 'PO'au Sweet in deeds 

(f9r) 9'''7 I] C 
7 '},}'?Cl1uo, (fl 3v) ~,T7Cl1uo'(p8) Both are Let us tell you/let me 

poss ible tell you 
8 ~,{J·I · (ID,hCh· ~,(JuO,hCh'(p 17) ~l{J uo,hCh ' I have been caused to 

(m\ ) be saved 
9 Lh'n.9' {h.f'.9' £.h'n.9' (h.f'O)(p20) Both are They fou nd healthy 

(f19v) poss ible 
10 (Il~I .(Il?,), ~19"~,4.v· (lJ~I . (f)7.), ,),0' au Both are I-Ie did not talk evil 

,hO'UO M"M·V· (p7) poss ible things 

II (ll-/'o'rm al-/·o'P.9' (lJ 'I-fl'r .9' The holly spiri t 
u o'}tNI>,V,.{J (f4v) u o'}tNI>,C\.{J (p4) uo'}tNI',V,.{J received him 

12 (f) ~, . .r C {J ,h 'Moo (1l ~..J'C{J,h Y..'/O (Il ~, . .f' C (J ,h The sin of the world 
,I'.'I{J (f7 r) ,}Mo (pS) ,1'.'/0 ,}Mo did not defile him 

13 '; .... 'P. M'?o (fJS r) ,; .... 'p. M'?o(p 19) ';· ... 'I? ~,I]'?O Shephered of sheep 

14 (Il,l'JFo.J1 (Il,l'.uo<f. n;:.,e /'\ (p28) (lJ.\'JFo -1\ He damaged hi m 
O;:',e/'\ (f2 1 v) n;:. g,/,\ forcefully 
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3.3.2. Omitted Words (MSP) 

No Folio Missed Corrected 
I 2r m ( ) hO'C m( 1'\) hO 'C 
2 f5 r U0<'l( ) t. -/'.~.h· ml'\ (lI) t, -/' 5';h' 
1 Ftr m7" ( )Cllrh m7,,(Y)Cllrh J 

4 FI8 v ( )ml'\ JI·,'c~ rl') (1'\1I7,'}On) mI'\IH·c~rl') 
5 (122r) 0)1,'1'\"": ( ) M·'I 0)1,'1'\"'/: (1'\) M·'I 
6 (f 17 r) mhuu 7'd'( ) mhuo 7'/,) ' ( 1I.e-0.) 

3.3.3. Accusative Noun or Adjective Case 

Acclisati ve noun or adjecti ve comes after or before a verb. In Ga'az, it can come before lafter the 

verb. ln pass ive voice; it never changes its fo rm. But in active voice, it may change its form (from 

2nd to 71h
. yet to 51h and 61h to the first order of the Ga'az alphabet).In the case of thi s text, there 

are some inconsistent grammatical structures of accusati ve cases. 

Incorrect IPj correct 

(f4r) 7,C ;I ·oh· 'i:',')'h (IIrh·d·h 7,C ;I'oh' 'i:', -/'h (IIrh·l -/·h 
61

' order I "order 

(f2 r) 11"1'\' ()·M, WH' "'7,'''C 11"1'\- ()'M, II'H ·/·7.'''l 
2'''' order 71 1 order 

tr·l'\· I'IM. tr·I'\" 1'1 ,07, 
611 order I" order 

3.3.4. Genitive Case: - is a grammatical form that shows possession with the short vowel 7, Ca) 

and h, (e). Here, there are some inconsistent examples of geniti ve cases in thi s stud y. 

No Incorrect form iPl Correct G loss 

I ·M,I'I. },'?II)"Or/bC 'OM" },"JII)"OrlbC The man of God 
(f6v) 

2 IJr]rh, uoI'\11:/' (f 6v) II fJ rio uo 1'\1' :,. The praise of Devine 

1 r;<'I'P. M"Jo f 15r) ',<'Ire M"Jo Shepherd of sheep J 

4 mMh. '}I'I'I (f1Sr) (IIMh. '}I'I 'I Preacher of Confession 

S 'rO'9D 9'''?fJC (f1 9 1') rro·uo 9""JfJC Sweet in deeds 
6 (ll1I/;'P. rro·n ( 14 1') (lllIsre rrn·o Speaker of wisdom 
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3.3.5. Palatalization: - is a sound change in which words that was originally not a palatal sound 

changes into a pal atal (palata li zes). It is the alveo lar or dental and some times the velars changed 

to palatal sound . There are some examples of palatali zed words which are quoted from the Gadl 

to show the phonological processes of language change in historical linguistics comparIng 

Ethiopian old and new semethic languages Ga 'az and Amharic respectively. 

No Denta l/alveolars /PI Palatalizes Current sound 

Ga 'az Amharic 
I -(l rh,L(I/P (f 8 v) 1'1 • Ii ·(JrlbL 1i'P 

2 "'H.c:' (n v) .V. :fI. ·".re:c:' • 
" lIaD ,<'. (fl i r) 11 'f. :e:aD ,<'. J 

• 
I-c--

4 11 '1' -(11'1-)' (fl3 r) 1'1 Ii I H' MF/· • 
5 rh~,\' (f 8 r) )I, • (.f,), ~,(,f.) , 

6 )I,'} 'I ( f l 0 r) )I, ('[l. 6r.1. '/ • 
7 '/:C4\{1 (velar) '1' • (.(~, (,f,),C "1ft 

8 nh.«velar) h :/: Nr; (Tagrayan priests) • 

3.3.6. Ass imilation 

It is a COlll lllon phonological process by which one sound becomes more similar (or even 

iden ti cal) to the sound next to it. The common example of Ga'az assimilation is the preposition 

'amm (from). When the preposition 'amm (from) becomes before a noun that begins with aD 

(ma), and then the aD (ma) assimilates completely to the initial consonant next to it. In the case 

ofGa'az verb sibi lants, dental stops and fri cat ives (s(n ), t(' I' ), z(II), d( .V.), S()I, /0) and f(m )) show 

ass imilation with"ta" form or (past) of a verb. The ini tia l sounds assimilated by geminating the 

midd le so unds (consonants) in the 3rd person singular and plural in both sexes (feminine and 

masculi ne). There are al so words ending with ve lars and dental stops (g(?), k(h), q("') and n('I)) 

ass imilated their ending sound by geminating the ending sound in the I 51 and 2"d person singular 
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and plural in both sexes (femini ne and masculine). Thus ass imi lation is a conditioned sound 
change (only occur at certain consonants). 

Examp l e :- ""}F'~" ~,t.cnl. ~,9"J!:t. (ammadra) (f22v) assimilated from the word 7,9" 9"Y:t. ('am 
madra) 

Assimilated word Assimilated from 

}, "'IC J'9" ( ammarayam)( f22v) },9" o'IC J'9" (amm mara yam) 

},"'I.e(f23r) (ammay) },9" o'l.e(am maY) 

},'/o :/ . (ammot) },9" ,/o:/'(am mot) 

3.3.7. Addition 

No [10] [P] Correct Addition 

~ - - 131' (!lllo '/.\'.1. 1\'/1.0' (!l 11'/.1'.1. t'I'/O' (p3 (!lllo ,/,1'.'1. 1\'/1·0' 0 
c-:--

2 (f4 r)M h.J"/ M "' )/,9".1\· (p4) 7,t'I h.f'/ "')/,9".1\. h.J"/ 
" ':'.9".1\, 

, 
(FSr) CDt'l1I6 ." ',~·h · (!It'l6. ", ,~'h' (p6) (!It'l 116. ", ,~. h· II 

J. 

4 (J7r) 'I'<701'\t'I0'0ft7,h'" oJo/' 0'0 0 t'I 0,.,'0'0 0 t'I O'oft},!l'" CD 

O'°ftM",· (p7) 

CS · ( 17 r)mO (7 ;.l~'" 'l. mol} ;.l""'l. Both are possible ~,.~t'I6. 'I'. 
~,.)t'I6. ,f· OTIIVftA 1.,(' )1, C 0 (pS) O'}IIVftA 
mo ,Or" ;l" " 'l. mfl·Orkt· 
7.,f';>,CO oj"l. 

6 (fSv) (!l'/0t. Vf' m'/Ot. V!' (p I 0) (!l'/0t. VI' I] V·,:·,: I]V";": 
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IlU'/: ": 

7 (n ov)mt'ln mt'ln .eflo "}';. 00· mt'ln f!,flo '7';' 00, ..,~ 7-\~ n·M, 
,efl .. C?(;' 00- 'I~~ n·M, (pI 3) n . M, 9" flJ"l' 9"fl.f''l' 

9"fl.{''l' 

e- -
8 ( fJ Ov) "'?,,,}:;- ',';I,'''}.';' nCM .,.7,',,}:;- nC6M m7d: 

nC6M m,id: llM,(p I3) ·n7,n. 

9 ( II v) milCh <):,/·h' milCh <):';"'1-\' Both are poss ible mhoD 

mhoD IIJ'n" ',h'} 

I Lf' () ·hh ;" C O,.f!,h··} 

~,.f!,h' ·} (p I4) 

10 (fJ 4r) 0 0 ',/1<,\.,. Y.·nc 00 ',/1 <'\ .,. .~.·nc 0 0',/1<,\ .,. y,·nc nOD.'f-,h ·,· 

n 00 :, . ;h ." )I,.<t: <): (p 18) nOD'}',),.,' 7,.1';<): 7,J~'<): 

I--
I I (n 71') nhoD f!,n. nhoD f!,fl, 0 0 7,",<): Both are poss ible ;,'.v,.fl 

(IIJ X' fh l): :,',V,.O JlOD .9'·nn (p2 1) nOD7,·,h6. 

o oD;I,',h 6. OD.9'·n.n 

12 (f17v) mhou 'J'r), mhoD 'J',:" Jlf!,n. mhuu 'J'r). Jlf!,n, Jlf!,O, 

(p21) 

13 (I'2 l v) m," .;. f!,CM'. oD{ht; .. f!,CM~ m,h';. f!,C M'. JlhoD 7,C:: JlhoD 7,C:: 

JlhoD 7,C:: 'J·nl (p28) 'J·nl 'Jnl 

3.3.8. Repetition (Dittography): - it is the redupli cati on of a syllab le, word , or longer unit 

• {dll g."'(I)o!I" .e','m'9" (f19 1') pms 

• {lfloO (,floD ~,.f!,',·nc ( 13v) 

• hOD hOIl 'J·nlhCfl'I',fl (f\ Sv) pillS 



29 

3.3.9. Characte ri stic Readings 

No. IF] IP I Correct read ing 

I ·HI,'/ · (f2 r) TI'7C (p i ) Both are poss ible 

2 m9"'H' M' .(':o (f2 v) m9"'H 7,'/'7C (pi ) Both are poss ible 

, m ~\(h J': l. /l O'O(h,C (IJ ~\(h .e; l./l m·It·,· 'O(I1,C Both are poss ible J 

rptl ' A (Dr) 'PtI ' A (p3) 

4 mIl aD 7'/ :" Wp .1' /,.1'1"1 m/lao 7'r"/· W)O /'.t'I'7 (p23) Both are poss ible 

(n 7,,) 

5 ~.1t t70 o tl"(I" '} ~.'?O l. f2r) M a o M "'1" '} ~.'}O l. (p23) Both are possible 

6 9"1tt\ ,) :.,:<;, (fl9v) 9"1tt\ (IlA P,.(p25) Both are possible 

7 (IJ~\('d' o " 'h9"t U' (f9r) rot\(h ,v,. 'I. " . ~.9" t U'(p II ) Both are poss ible 

3,3. 10. Homoioteleution 

It is a coppist error invo lving a loss of tex t when ident ica l or simi lar sequences of letters at the 

end of two wo rds or phrases are read as one or it is j umping of words phrases sentences from the 

same to the same. The copyst of " MS P" omi tted some words. 

';'{l'/! M "l o /l a" J'M ·O IlhA'i:1"1t WWA .". tll1~P>1t ao~"}'}, '}'9"UC:" /laofMl1 k )· U· 

M.,\' o·1t (I' ISr) 

The phrase written in bo ld letters is omitted due to namesake (sim ilar names of the two Jacob). 

3.4. Figurative Language 

3..l .1. Symbolism 

It is the use o r symbo ls to convey meaning or somethi ng visible that by association or convention 

represents somethi ng e lse that is invis ible.The practi ce of investing things w ith symbolic 

meani ng. It is also defined as a sign that has a complex series of associations but there is no 

d irec t relat ionship or resemblance between the si gn and the object s igni fi ed (Raymond, Fi rth , 

1973: 2 18). Symbolic representations have been an essenti al function for simp li ficat ion of 
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human co nsc ious and are basic to our understanding of human life (Bantalem Tadesse, 20 10:2). 

Symbolic interpretati ons are given specia l attention in the Eth iop ian Orthodox Church. Every 

instrumen ts used du rin g the liturgical service and every activity in the liturgical service has 

bib lica l symbo lic interpretations (Ibd.130) th us, rituals and any spiritual ceremonies without 

symbol ic interpretatio ns seem to be meani ngless (Ibid). 

Due to thi s the vita of Ab una Bartalomewos cons ists of symbolic interpretations. Among these a 

good example is the interpretat ions given to the heaven/ paradise wh ich narrated by 3zra. 

(IJI'J'I/(,-.'/. .en. VII (Il :/' V7C (Il(ll-{H' ?S;<,: .eo": (Il~,9u\''''lci ~,t'\.)- (IJ7,9"t/.?"'1 <"".e 

(f16v) .... and 3zra said that there is a country and is in the cliff and fire in her ri ght hand and 

ocean in her le n side ... 

There are some examples of symbo li zation: 

Sym bol I nterpreta tion 

G" ',,z word lP&F j Meaning Ga 'az word Meaning 

?S: <,: ( I 7r) Cl ift 'M9"( 17r) World 

<,'",e, ( 171') ocean <':')-(Il'" 'lM"( 17r) world 's pleasures 

M'}-( I7r) Fire ;)m,'l ')-(17r) SIl1 

The other example IS that God Himself symbolized and lllterpreted the n ght and true farth 

(religion) by narrow ga te: -

... .efb ;,"lII), I'.!'(t-I'I (]I' - ;, 'H' ?,(]·n I,'}</>Y.- i, 'H ;t-n(ll-i, 0)-1'1"- ODC'~·n 

",P'fTj') .I',n(IJ-I,- I'I ,,;-;t' (f17r) . 

.. . The Lord Jesus said that you should enter to the narrow gate that lead to a 

plai n and the few entered in it. . . " 

Symbol In tupreta lion 

Ga ' az word [P&F] Meaning Ga'az word Meaning 

?, (]·n I, ' }</> y.' (f1 71') Narrow gate Y-9u (IJ?,(\-+ Fast and prayer and 

(IlI, '}?"h I'I.? purification of flesh and soul 

(Il'/<':il (fl7r) 
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According to the text's interpretation why God resembles the true fa ith (religion) by narrow gate 

is : because the true fa ith which is the Ethiop ian orthodox church imposed many restrictions upon 

its believers such as fasting, prayer, purification of fl esh and soul , for example, there are 

approx imate ly 250 fast days in the year, a lthough not all of these are compulsory for everyone. 

The average person may fast about 180 days in the year (Sa rgaw Hab la Sa lase and Belaynesh 

Michael, 1970 :70). Thus the members of the religion may not di scomfort hi s fl esh on earth 

hopi ng of heavenly reward, because their educationa l philosophy was that knowledge was the 

means or sa li vati on through it man can have closer contact with God, he is ab le to resist 

temptation in thi s wo rld and triumph finall y (I bid.) 

3.4.2. Personification 

A figure of speech in which an inan imate object or abstraction is endowed with human qualities 

or ab il iti es. It is the act of giving human traits (qua lities, feel ings, action characteristics, hearing, 

ta lking or making decisions) 

(f4 v) .. , 'I'fl·flo ' I'''}·tl\'·oo. tI.r. 'I::J' m:H"I?hCJ:oo, tiM I';)P"I' ilh.Y'1 ~,,:. 'I' l. ~,6.'I' 1. 

(h.em·r·, , 

.. And wisdom nursing her children and she received for those who searches her. The one, who 

loves her. loves his li fe .... 

3.4.3. Apostrophe: - a figure of speech In which a person talk with inanimate things which 

cannot give any response. 

(f14r) ... ·}utl ,,}fl .. e 7dn 1,ooAoA'I' 7,J'.CJ: (Ilrol..r. ro~,9n(htl .. ~,f] M,l7']:} ..... m,en.tI .. 

71.'iLr: ;J 'ch-I' mfl?,iI,'1 ,for", m'ld, l"fl'} ... 

.. , The big rock detached from the cliff and descended down and Abba Ba'amin 

anathemized him say ing "you should not descend down and at that time the rock was 

stop .. . 

mv) ... (il7\(hP,·O l,9'''blfoo. ·1·,,}J'.m :J'tI .. ro,en.tI .. ~&'/ .el.;,·o'/ · ;H·"}J'.ro· :J'AI' 

mfl?,II. 'I «(° '1' m'ld, rht'llH·fJ • .. 



... and one amongst them (monkeys) transgrased hi s wo rd and 

(AbunaBartalomewos) sa id to him " is it fa ir to transgress my word?" and at that time 

the monkey died ... 
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The Gad l also narrated as the saint has smooth relationshi p with animals. The monastic holy men 

ap pear to ha ve been an important vehicle of comm unication between the realm of animals and 

that of human beings . The sa ints were believed to have the abil ity to protect both people and 

property from harmful animals and have enjoyed special relations ship with various members of 

the an imal kingdom, who honored them and with whom they were able to talk as it with men 

(Kap lan, 1984:87) 

3.4.4. Simile 

A simile is a fi gure of speech that di rectly compares two different things, usually by employing 

the wo rds " like" or "as" the Hagiography of Abuna Barralomewosconsists of th is fi gure of 

speech to compare she sa int with different sai nts and other th ings using the word "Kama" ( like 

or as). 

,. (12v) IH·onM haD '}U'O 

,. (He who resemble like bee) 

,. (Gr) -,·aoon haD a ot'\7,h ''!­

,. (He resembles like angles) 

). (1'1 S r) ·0';, U /,\0·<;' /lao "'1C410 

,. (Brilli ant heart like Maraqos) 

,. (fJS r) 9"n·Q hM"C' /lao n · :)'0 

). (Fu ll o f inte lligence like Luqas) 

r (1'15 v) /../'\/..n ~,7,9"C' /l ao ';.</),,/,\ 

(Founta in of intell igence li ke Rufa'el) 

3.5. Semantic C ha nge 

Semanti c change al so known as semantic shi ft or semantic progression that describes the 

evo lution of wo rd use-usuall y to the point that modern meaning is rad ically different from the 

original usage. Every word has a va ri ety of senses and connotations wh ich can be added, 
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removed , or catered over time, often to ex tent that cognates across space and ti me have very 

d ifferent mea nings, 

3.5.1 I'cjoration 

Pejorati on is the depreciation or gradual wo rsening of a word 's meaning, as when a word with a 

positive sense develops a negati ve one, The classic example of pejorative word ofGa'az is:­

(Dv) t7ul/ .e.?" (Mahayya m' ) 

Mahayyam' is a noun deri ved from the verb " Hay mana to mean " he persuaded/ he believed" so 

the term mahayyam implies " be liever" but today in Amharic the earlier meanings passed into 

increasingly less favorable senses such as ill iterate layman, ignorant. " 

3.5.2. Amcliol'ation 

Ameli orat ion is a spec ific type of semantic change to make better or the introduction of positive 

connotations or removal of negative ones fo r a word or ex pression, 

Example: -" , 'IfH' ~,fl · '1 t70(.\Ml t7o ·}/I. IH? " " (Dr) ' " T hi s our father, spi ritual angle", 

I'ho ugh the sa int is rea ll y a human being but the text ameliorated or valued as angles because of 

the special relationship he enjoyed with God and the purifi cati on of hi s fl esh through virginity, 

fas ting and vigil ance in prayer resembling angle that has no fl esh, 

3.5.3. Metonymy 

It is a fi gure of speech 111 which one wo rd or phrase is substituted for another with which is 

c losely assoc iated with the old meaning, 

EXH mple :-( f21 v) f.'flC (dabr): its earlier meaning refers to a " mounla in,, 24 but graduall y it 

becomes to indicate a pari sh (that are raised to the second jurisdictional position of a church nex t 

to monaste ry and pri or to Ga~e r (ori dina ry church)that served by monks and marri ed priests and 

led by a bishop or priest ass igned as an Alaqa (rector land in which w ithi n its territory both the 

2.J/-lilly site,:, art.' preferred to construct churches for three symbolic reasons one is to commemorate the act it was on 
the mountain of sin a (Dabra Sina) that God gave the ark of tile covenant to M oses (Exodus34; 1-9).second,in His li fe 
on eart h Jesus Christ used to preach on mountains (Mark 9; 2-8, Mathew 24; 3),Lastly in early history of Ethiopian 
Orthodox Chul'ch,many churches were built on the sites lip on which previous rituals were used to be practiced and 
many of these sites were at the top of mountains. 
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affairs or churh and state regu lated and control led by its Aleqa (rector) of the church upto the 

20111 century. 

'» (fI7v) t. .I\'? (faJag) refers to a "river" but today in Amhari c gradually develops to refer 

the pa th, torch. 

Metonymy:- sometimes the shi ft of a meaning does not remain in the same semantic domain but 

involves a change to a new meaning. 

,.. (rt 4v) (,'H'Y; ('anqas) refers to a "gate In Ga'az but today in Amharic it refers to a 

"paragraph" and an Harti cle". 

It also involves a meaning shi ft of a proper name (place, person) to a thing associated with it (I. e 

place of origin or inventor of the thi ng). 

Example:-

;> 11170 ,1', (Zamado) previously it is the name of the person (lady) but now it refers to the 

place (monastery). 

3,5.4. Metathesis 

Metathesis:-is Greek word refers to the rearranging of sounds or syllables in a word, or of words 

in a senkncc. Most commonly it refers to the switching of two or more contiguous sounds, 

known as adjacent or local metathesis. 

Compared to other sound changes, it is relatively uncommon. It tends to occur sporadically with 

certain words but not wi th others usuall y not as a regular process. It involves one of the liquids, 

glides or nasa l (I, r, w, y, n, and m) (Course manual ofhi storicalli ngui stcs, 20 10111 ). 

Metathesis iFl Correct Reading 

(fSr) O'VI m,l'.'} '7 0 ,~. m,l'.'} 

(f22 rW}'On 7,'O'}n 

(fJS v) IIMdO(l 1'I11(,'}O(l 



; 
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Metathesi s may also involve switching non contiguous sounds, known as non-adjacent or long 

distance metathesis. 

(flv) Oln'l<}:t V·() to mean m<}:ll/., V·() not only metathes is but the meaning also changes) 

3.6. Historical Contributions 

As I have tri ed to show in the first chapter, Ethiopic hagiographical trad ition has a great value for 

the understanding of the cul tural , economic and political history of the country. Besides their 

literary val ue, the Gadl or the lives of the monks and sa ints of Ethiopia are often useful for the 

study of the pol itical hi story of the country. Gadlat are our ri chest, and frequently our only 

sources fo r the history of Ethiopia out side the churches, battle fields and royal courts (Kaplan , 

1984: I 0). Due to thi s fact, the hagiography of Bartalomewos consists of some historical 

elements: 

... m/l', Om· 71'1, ao'PoA o t7D '}''}p" I' ,}9"Y. ~'r"} '1<}:o OO • .e 
... n7,·H' IIhm·f'In ·OM.'I· 7,')' V· m·71'1, '}7'P' mt>', M.:/· ,}O . .e "01'1 

7,1'\ , t7D 9"Ut--·} ..... Olh,h ·V,. M'''b{ft7D • ~Ml m·71'1,/1, ,l'o41·fl .. (f11v) .. 

. duri ng the reign of Amda Sayon, there was bitter oppress ion ... for the 

king married the wife of his brother ... there was great persecution up on 

those teachers and one of them is a patriarch the so called YaCaqob [fllv] 

The missionary activities of several of Tak la Haymanot' s disciples are closely associated with 

events which occurred in the reign of the Egyption bishop Ya'aqob (1337- 1344) (Kaplan, 

1984:92). He is remembered in the Gadlat for hi s attempt to both develop a systematic program 

of evange li zation and to reform the marital practices of the kings Amda Sayon and Sayfd Ar'ad 

(ibid. 93). When the monks criticizaed and condemned the king's marital practice, a number of 

cleri cs were exiled in different places. In the first period of conflict, during the last three years of 

the reign of Amda Sayon, the rebel clerics were sent north wards to Amhara and Tigre. The goal 

of the king appears to have been to remove these monks from their loyal local followers and to 

re locate them in areas under relati ve ly from royal control (ibid.98) 

There are di fferent sources about the non-Christian matril110nial event of Amda $eyon whi le the 

hagiography of Bartalomeulos narrates as king l11arried the wife of his brother, the hagiography 
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of Biisii lta Mika'e l tell s us that as he married the wife of hi s faher as Taddese Tamerate explains 

based on the hagiography of Biisa lota Mika'el saying "God has ordered us, Chri stians not to 

mary two wives nor buy concubines. nor sleep with the wives of others. But you have broken all 

(these) the orde rs o f God. And worse of all you married the wife of yo ur father." 

Taddese also stated that Amda Seyon denied that he had married hi s father's wife. He declared 

th at Wadi m Ra'ad (1299-1314) was not hi s father. The sceptical monks restored that he was only 

creating excuses based on the rum urous that he was the issue of an illi cit affair between Wadam 

Ra'ad's queen and Qadm Assagad, his brother. 

The other hi storical element is abo ut the invasion of Gran.After the reIgn of Zar'a Ya'aqob 

(1434-1 438) and hi s immediate successor Ba'ada-Marya m (1468-1 478), the Chri stian kingdom 

of Ethiopia had a seri es of minor kings who were too yo ung to take the affairs of the state in their 

own hand s (Taddesse tamerat, I 970:27).The other factor for the success of of Gran against 

Chri st ian kingdom is, the Ottoman conquest of the whole Near and Midd le East in the Red sea 

area and in the Horn (ibid.27).Thi s brought a sudden change in the balance of power between 

church and Islam.the 5th and seventh miracle narrates about the invasion oflmam . 

.. . nt7D'PM.U· tl'i 7' I-" '/ b\'O'! ,'I:'}'7b\ ·I··}I-"h· ~1l.0'1. "M nC{}'I;)"} 

mlll70'l/nC'p 1'1 U7C mll(fl''} J?,fD'} I'Ih,n.p,l·nC{}·/;,P":,· .. .. .. mh ' )11, J?,;":"I'I' 

nil'S')' (IJnflJ?,'/: /1"1'1" IILhn· nCrl'l;J"/ ...... (f10v) ... during the reign of our 

king Labna Dangl; the heathen (pagan) rose up agai nst Christians and they looted 

the country and burnt churches ... and they started ki lling in sword and spear all 

Chri stians that fou nd ... 

Though the Mus lim occupation lasted for a littl e more than one decade ( 1531- 1543), the 

dest ruction brought about estimated intenns of centuri es. The invas ion was aimed at destroying 

the churh in the Ethiopian high lands. beautiful churches were pulled down, their riches 

plundered, and the clergy massacred (Taddesse Tamerat, 1970:31 0 I ).However when the muslim 

troops attemted to destroy the monastery of zamada, they cannot damaged . 

..... . mt.""'''' ,pm'o,e'l' (IJld·ntJl'I'Y·lTo. Mlt7D 1..1"/ I-"CO;:l' hlTO 11 b\11 ,). lToll"')' 

II" c,,'n,')' g,tH; nm·<'\m, o·O'} .. Because the church was built in the internal part of 



the cave, even the ho ly water that gushed out in the foot of the tomb of the saint cannot 

be touched by the Musli m troops .. 

()()tI °'l,e 7,9'''bll'l7ll • tit,. (l)tlt .. (I) (I). 7"Y· l7Il' 'I. 07')'fP ' )II J?,mc~: 

h'·tI· 7,'}1I ,e.)-fJ.P.';. (1)(1)),." 7.11, '1,fl{, 5';,)toV' (I),,·()~,tI l7Ilt.l6t.1,,· 

M'C (I);)rn).aD • 1IJ?,t., fll~ (/ • .;. '/:';"l'-aD • 7,'}1I .'""/11 ';·", (21 r) . 

. .. these heathens wanted to be wash for they told them as [this water) 

cured patients and cripples (hand capped) and when they stood up, the 

water went away fro m them to different direct ions and they encircled with 

competition wherever it now out and at that time the water returned back 

and suspend on air and having nothing to do, they went their road 

amazingly . .. . 

3,7. Textual Definition of Wisdom 
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Wisdom is a deep understanding and real ization of people, things, events or situations, resulting 

in the ability to apply perception, judgments and acting in keeping with this understanding. 

Wisdom-in eve ry culture, pagan or Judo-Chri st ian, suggests a kind of intellectual 

perfection throughout a literature, wisdom appea rs as perfect ion in special kind of 

knowing. For Ari stotle it is the grasp of hi ghest cause, wisdom grants a certain 

omnisc ience. invol ving the knowing o f diffi cul t things beyond the ordinary mind; fo r 

Old Testament write rs, it involves knowing God in the law; for sl.Paul and sl. John it is 

knowing God in Christ; for st. Thomas it is open to three realizations based on reason 

(metaph ys ics) . faith and reason (theo logy) and the gift of the Holy Spiri t (mystica l 

wisdom) (New Catholic Encyc lopedia, VoI.X I:7 10) 

According to the hagiography of Abu na Biirtalomewos, the meaning and the necessity of wisdom 

ex plained through the life of the sa int. 



nC/·II""'I. fDn ')w"/ lI ' rn 'fl (lllhfJ 7.w ·)n. '1 (ll-/',),P'\, n·nc'/'1 

(ll"on\',r, flIT'II' {j', '/"7{j .. , 

... thus. the ahutor of the Gadl defined wisdom in in live ways: humblness, 

innocence, peace, love, and not made anger of fri ends which is the way of 

God, 

3.8. Intertcxtua li ty of the Giid l with the Bible 
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In the Et hiop ian hagiographical tradi tion , there is a strong intertextua l relationship with the 

Bible. The wri ters or copyists quote different Biblical read ings throughout their text to back the 

history and deeds of the saint about whom they are writing for with biblica l stories and sayings. 

Plenty of bibl ical readings are quoted in the Gad l under discussion out of which the fo llowing 

can be li sted as examples: 

",,"'L 9"(ll·} n')n qll9" (llqll9" 'I. 9"(ll+ 11')[1\' :: "(Dr) 

" I am dead fo r the world and the world is dead fo r me." 

"MfTU 1,1111 ' }'/',P' I ,"NIC'/;U' .f'{j'/' ;J.n/,. IT'II" II ll1 fl· (ll.{j -/' nQIl· (I)o/'ll1n 7,9'''bll'UO' 1I/,.IIN, 

A'nn fTlleQ (I) ,e. [1 i,e;: M,I1 '7Cl1f' 117,'}nll .'/·An{j A'nn l1,nl]·n (1)/,1111 .f'(I)'~·h fD I,<J:" (ll,M' 

,n'I,C', (IJ , /t ;/,\, {j't'} ::( "Dr) ("'1' /:.22; 9-1 4) 

"For a king sent out his Servants into the high ways and ordered them saying. 'As many as you 

fo und, invite to the wedding' but when the king came in, to see the guests, he saw a man there 

who did not have on a wedd ing ga rment, so he said to him, friend, how did you came in there 

without a wedd ing ga rment? (And he was speechless .) Then, the king sa id to the servants "Bind 

his hand and foot, take him and cast him away in to outer darkness, there wi ll be weeping and 

gnashing of teeth" (Mattew 22; 9-14) 

"9"'}} ,r,n-/"·}' M'ni, M,fTU IT'II" qllfTD l'n,h (ll ', <J: (t ')7'11 :: "(Dv) ("'IC 8-36) 

"For what will it profit a man if he ga ins the whole wor ld , and loses hi s own soul?"(Mark 8; 36) 

"1I.f't.;/'t- II ',<J: n· 1l,(',"JY:1· (l)9" '}'" i ,fTU 1,.(llUn [111'1 II ',<J: n· nll .e,\'."r} (ll1l7.1'A· II ',<J: n· 

ni,'H;,,\' .el l1fJ :: "(f4r) ("'IC: 18-34) 
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"What wil l a man give in exchange for hi s soul? For whoever desires to save hi s life will loses it, 

but whoever loses hi s li fe fo r my sake wil l find it." (Mar .18-34) 

"Cast you r burden on the Lord, and He shall susta in yo u" (Psalm54; 44) 

"fl ·no .em.r:;,' 7. .\'.. ;" m~:""''f~l '1/ '0'1,C\ 7, .. ('1"11 t'l7..\'.';,' l~·n moc:/>'} ?"vm, m,""'l?" 

(IJo/·of'. (70rp lJ')1-f. m'loc l'h, m' ~l'I: o ·nq·" 5'.-",.,: t'l7.,{'; ;,' ::" (f4r) 

"A ri ghteous fell down seven times and rai ses that means he can not be conquered by fam ine, 

nakedness. peril, sword, distress, tribulat ion and persecution. These are the seven fai lures of a 

righteous" 

''Though he fa ll s, he shall not be utterl y cast down; for the Lord upholds him wi th his hand" 

(Psalm; 36) 

"God keeps you seven times fro m temptation,and in the seventh shall not touch you evi l in the 

fo rm of ei ther fam ine or vio lence" (Eyob---) 

"an', . \'~ .\'.·7" '/:;"C:' t'lnCfl ·l'·fl rh"'/9"', · 9"·},v,n,',· -hiP.', · l~'fl'I' OC :!'T,· 7.00- aorplJ,kh­

." 71'}h Y;"'· I'·(7o. t'I 'I 5'.' :V} M' n.\'.· "'·/- F','J IIm)d: 1,ao.+ (IlOC;" (Il,H·C\ (Il1I ~{fOM" 1'0 

l70 nb.c\-j'.l70 - t'I;)rp7,'} 71t'l ~ '/"eC\'1' t'I '/:,;,-,- 7,'H7, 7,1J·n :: " (f4v) 

"Who shall separate us frol11 the love of Christ? Shal l tribulation , or di stress, or persecution, or 

famine , or nakedness, or peril, or sword?" 

"rpn ·nO ·,·o·nr·ao , t'I .I'."::I' m'i,," " '!h '/:{fO' t'lM r~F'(1' IIh . .f'" 7,'/:"'l 7,'/:" 'l rh~m·l'· 

mll.e7,eF' -~n, " ,e7,"l·n :"b,flrh;)- mll.f'W}q ~mCfl n·n? m1n Md· ,e~d: ~IJCn 

71"l1l),·n,h,C ::" (f4v) (O,t·n 4:11-14) 
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" Wisdom brought up her child and received fo r those who search her; he who loves her, he loves 

hi s so ul and he who goes towards her he sati sfi ed by its joy, and he who study her, inherited her 

glory, and the Lo rd bless where she entered ." (S irak 4:1 1-14). 

" ~, '}I'loh' Mg,'H'i' oo'}'1t! ~,.\':f]C Mn~"e,,: ,e9"y.7, u':~,,'H L.\.':~d'hf'I 7,9n 'Hi 7,"lIl.MirlbC 

IINiL (jfl'Ii' (I}9".\':L::(ll~,.g.V,(l'} V,h '" M,7th (I}~,,,eJ'..HIIli''}·»nh ::'' (f5r) (0 0 11.121 ) 

"I will li ft up my eyes to the hills from whence come my help? Your help comes from the Lord, 

who made heaven and ea rth; he wi ll not allow yo ur foot to be moved. He who keeps you will not 

slumber. The angle of li ght went before you, " (Psalm 12 1) 

"A nd I make yo u to li e down in the green pastures; the sun shall strike you by ne ither day, nor 

the moon by night. " (Psalm, 12 1). 

"Cause me to hear yo ur loving-kindness in the morning; your spirit is good. Lead me in the hand 

o f uprightness" (Psa lm 142: 19) 

"Direct my steps by your word, and let no inequity have domain over me." (Psalm 11 8) 

"m'p,h "} o'l/'}h 1I.1'l',9"o j,t! fl7,t!'H' 7,oIJ(j ;)rn.,}'I" /, ')+'}·,,·n 7,"l11), 7,"lIl), 00'/ · g."'(ll '?":: " 

(f6r) (£10 '/1 .129-3) 

"Lord) le t yo ur ea rs be attenti ve to the voice of my suppli cati on. If you, Lord , should mark 

inequities, oh, Lo rd , who could stand? " (Psalm, 129) , 

"Blessed is the man who makes the Lord trust " (Psa lm 39: 12) 

"C;V' Mrhh·hoo . +h.,<\. ,'I.n h·t!· ,),en )l,n'}.:: " (f6v) (° 11-/:.1 0; I) 

"Beho ld I gave you power over all unclean spirits to cast them out" (Matthew 10;1 ) 
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"·flO·D ·m,o. II(1I1Cf, fl7,1"'~ 0l7, ·fl.P· ' · fl7d'';·I'\(I,9'' ::'' (fl6v) (a0 :ld-]/'\0.4:21) 

"Blessedi s the man who has a fruit in Zion; and houses in Iyyarusalem. (Maccabees 4:2 1). 

"t'\i,t70 "",P"" fl,'" "'I''!.I'.C', IIfl9",\';C 'fl'I ;h '~(llIflOooIY')': : Ol~]Ofl ,efl, U1(,:""O (J)'{]'/' O°'l,e:: 

., (fl 6v) (b ,/'\~'M~{]J-) 

"If our houses in earth destroyed; we have a building in heaven" He also said "Our country is 

heaven" (Phil. 3) 

"Enter ye in at the stra ight gate which leads to unto life and few there be that find it" (Mattew: 7; 

13). 

"c·,:'?l G:'1'P'U' t'\i,''lIl)''flclbC 7..\';:I" ~ f',hOl' CfD'~ 0l;yr7,'~ ,eM,'~fD'}:: " (l7r) 

( If"J.M"0.14-9-IO) 

"For the ways of the Lord are right and the just shall walk in them: but the transgressors shall 

fall therein." (Hose'a. 14:9- 10). 

"'!:'I'C1f t7ll ·o 1'\7..I?; :I"} lVl ·fl 11'1; .eO'1; J'9" OlM-+ 0l7, '}?' ,h P''? Ol'/'!:{] ~,9"h"f1' Ch"{] 

Ol-l'7, :"(1 M"h"I'\' 170 1']/'\0:" 117,.,eLJI9"C ~,"lIl),'fl"bC 7\.~'!:o 1I,efl. 7\'1~·7,,/,\ '?Mu Ol·~,·" 

Ol"'''I ,e ',. r,>hu·,' l}M" 0l·7,.,: 0l7, .... ,h. lI,efl. ~rn.'?:' · Ol)"': :: "(fl 7v) (ao,'P .I-J/'\O 9:22-24) 

"The road of sa ints is narrow, that is fasting, praying, purification of flesh and soul from all 

blemi sh and abstain from all meals that the Lord does not preferred. The cl iff that mentioned by 

Ezra rep resen t the world and "the ocean" is the pleasure of the world , the fire is a sin" 

(M b · tl 7"d 9'77 74) acca eas le _ . __ -_. 

"'!:'1'P. U- M,"lll.h·fl,h,C :,-;,,+'1 Oll-'Ol' " :,- '!:,}C OlM9" Olh.9"M' fl.7.' ~,f1"'~1b ,e'-,-n U"I (,.,: 

ml']l'] :" :: " (171') (all:l'. "'.<i. 17:6-7) 

" In the book of' Maqabian interpreted- "the path of the Lord is humbleness and innocence, Love 

and peace. and good friend shi p. These are called the fi ve wisdoms (Maccabees the 1st 17:6-7). 
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"nn·c 'In.,, 1'\7,$';:" n:"'\'; aD 7,"lIl),·n""c:: (" 18r) (aD lI.I 13) 

"Preciolls in the sight of the Lord is the death of hi s sa ints." (Psalm 113). 
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CHAPTER-FOUR 

Ga'az TEXT AND ITS ENGLISH TRANSLATION 

As the tit le speaks o f itself, the object ive of thi s chapter is to present the hi storial and 

philologica l ana lysis of Ga'az text (Gad la Abuna Barta lomewos) and its English translation. But 

as an addi ti on to the ori ginal ly planned obj ecti ve, the researcher attempted to present the critical 

ed ition of' the book based on two wi tnesses of the Gad l which the researcher could find in the 

process o f hi s research: MsP and MsF. The researcher believes that hi s decision to attempt to 

present the critical ed ition could help him to successfull y present the notes and variant read ings 

of the texts which will serve as the foundation for further and proper critical editions of the text 

under di scuss ion. As an attempt towards the critical editi on, the folios of the Gadl are shown at 

the edge of each page interms of recto and verso. 

The translation has been made literall y. The terms; such as place names, personal names and 

othe Amharic or Ga'az words has been transliterated based on the Encyclopaedia Aethiopica 

trans li tera ti on system . T he Biblical allusions from Old and New Testament has been taken 

directly fro m Engli sh Bible (King James Version and others). Likewise, read ings quoted from 

the bibli ca l books which are out of the sixty six canoni zed books 25 (but accepted by the canon of 

the EOTC) are translated by the researcher. 

~~Thc EOTe rece ived 15 canoni zed veneration books as part of Bible in the bel ieve that God's word is 
not contaill ~cI only in thelll , th ere is an un written word of Gad also, which we ca ll aposto lic tradition.We 
receive the one and other wi th eq ual.The canon of the Et hiopic Bible differs both in the Old and New 
Testament from that of any other chu rches . The EOTC has 46 books of the Old Testament and 35 books 
of the New Testament that will br ing the total of canon ized books of the Bi ble to 81 (EOTC Holy Synod 
1983). 

J 



44 

4.1. Ga'az TEXT 

[1] . [f2 r] 26 [P1] 27 (],jl70 ~, . (] OlOlA,\,: Oloo'},ul :,',v,.n lip,. M"<'I1l 0 01'1/1')' LJ.It'I{)-" MO'N' 

7,'}1I M,,"'} 7,'}(]t'1 ,/:Am:";; 7,Il;h,~.h P, .. f"(]t'I"n oon;,.:" (] ,}.\':oo 11-" IlCfI-/:,n ~,y,'n:" 

7-fl~b 7,'}-" rh'rC.r:" 7,'}-/ ' ,e.7d : M'''ttt'l o'1C,("" '}7,'r)l')' (]Y," }"lA', 'H'9":" t'I'?t'Ioo 

[2], '}II.',· 28 601" Ol:",\':n'i u- Ol(Jo'}hb-'/: U· t'I'(]0·6 Olh(]-C29 ~,(] (Jo'}t.n', ~,f] (]C-"t'I"O'7.:;Dn 

UJe;\' <'.0:1- 1I~,li,(JI)m P' ;JU- n:";JU m(]7,'ooS IIJ'0'7'(] (I1D?/' -/111<:' /loo '/Ill/. 7, '}(Il'l 

mf!.,"6'/1 -).<, .-" /lOO 7,'H- }/'lu/. (JO' i t'I'?t'Ioo '?t'\9";; ~,"'J!;'" ~,MI' .. r"f· M,"lIl)"(]rh.C 

nil 'H' (Jo'}llt·-,; U, ~,A(I 1If!.'I'(]C 7, '711.h'(]rh,C IIh,'7'(]l 1'\'\<",(",. U· [f2v]mt'\',(] .. " '1; U· Moo 

" "}P'~, 7,''',~.oo'l :".\',; tt',.u· (]oo'?l) 6,/:/.,/: 7,m'0 .rS"lt'l J'.;",<,oU·;; (ll'/'t'I'PU' 7,-HI f!.nUf] 

IIt.l ~,Af]().U':: ,~S"lA f!.')·(]Ut'I- Mf!.'H· P'<'I(),u- M ~,'}l','rh- ~,Af]() . lfoo , n,~,oo '7(1U' 

71 1'1- 71(JO,'H: ,,(],,(',). m,h'PC.r')· 7.Y,· ;V} m()D?6:" ;; mIl ,;' (JO · oo:"Am (]C -I't'I""'l.p'n ~,(] . ', 

(lH·oo()t'I"oo. (],'''7f]C m(],1 f!.£1l1,{':,' (]){9" m(]l',1'1·..)- m(],)·;,.,)·<J m(]')'6"lP")' Ol(]'H.h:' 

mnl"p'I'L (1) -/' <j'h!.. t'I)m, ,?:,. (I)~lJnt'\<l" \'· cn u,)· (I)(),(]tt,(] P'C'?')"L lI'?t'ID?')' ;; 

[3]. 9"'H' 7,11.'" (I)''''H ' 7,','7C 30 fIl,'},,· ',n o"~ M·', LJ.I<J{' <:.7, ') ' 9"'}',' 7,11.', · m,"'H' 

M'J';6 ni, 'H' [P2 ] l1'H uJ<J \' '1.<. ,), 1\-I·ooM hOD '}U'(] 7, ' }r/' ,rn"';J,ni, 7,"]",,-,. 
1IIIII.h IJ· (I),H,(]C 6' },j\t· moo'}t.() 7,'711.("(]rh.C f!.u,,(] <'I ": II '}'/' 7,:1'(1),6 m'n',' 6'},r'b- U 

7,'}o/' 7,"""U' f!.',P'~" ', -IP"" 9",~-C;;[f3r]mhll."', 1'100 '/::" ,".00. 'r(](] ~,Il(] .b­

t,n',' e M':" : : (I)/lo'1!J' ~'(]",,1. (]C, ·t'I"0'1,p'n -,-oo()t'1 m~,n"- ;J ,M, 7,'7, ')-9"UC-\"(Jo, 1'1 ',(]S :" 

(l)rh'PC,":'- 1If!.11 ~,oo+", t'I','/:nlloo, 719"'/100")' (l)Clt'n ;; 

[4], 0l116(] f!.'(]A ~,',,1. '''(1)+ (],)(] '?t'\9" (I),?t'\9'''1. 9"(1)':" (]) l1r;; II'H ,/'(too 

M"lt'l'r;},U' t'I~(I)·t'I"n IH'm'(]rn(] 719"~,t. oo'}t.n :"~\.n : : (I)~,"'I. 9"(1)':" (])(] '?t'I9" 

26 [r] - represents manuscript F 
1.7 I PI] - represe nt s manusc rip t P 
28 MS P "1'1"/1.' 

) 29 MS F (/)(\) I f)-(: 
30 MS F 1,1'.\':0 
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·fl'I.t.\ f,.}.',&.:"p. tI<J:;"(lH' ,?M" ·fl'Lt.\:: (l)f,.&.·".~. 7,'}h flC,,·tI""'I,fPfl 9",?rJ?-";U' tl1' 

,?M" f,II ,"aontl hao aollMd· 7, tl31 f,t.\ (I ao· n'fl<'lfl P';J hao n·m,:: 

[5). (I)'lofl "' nao 7,9" :J' tI (I)'}7.t.\ :" .v,.fl 1I,en, Mao hllil '}?'P' {'''} 'flC ''; U· rfl'" ;J'fl{,. 

Ir·tI" II t. 11 fl· (I)·fl·,· fl'?tI·:: (I)'h::nfl 7,9'''/,(fao. 1I{,.Mln /'\'fln aoC,?:: (I),en, M;; M,h 

'?Cnf' m,'}fltl ;'·/.\flfl /'\'fln Il,flll'fl:: m{,1Il1 ,f'(O·'1.7,fP {,<i:~, (I)·fl·,· ·flll,e 01,11:"1' 32 fl'!'} :: 

[f3v) (Inn·,: {,n.'1 flC" ·tI,,u'l,fPfI aoM,n uO'}&Ne (lfl 1'19"0 II'H :J'tI h'}l1 ,eh./.\u 

fl/'\ <'\ 'I II UC;"":: (I) {d''? C·" 7,9'''/, 'I ("h1' 'I. n'?'" fl;h? /,\·fln·" P';J 9" ~?-T:: [P3) 

(I){,/.\Iln, U· 'I. rh ao/.\ O'lt'I (l)C :" (l)fl(l)'fl '" II&.?- }.'S.9"'1' '18 'I. tI h7,9"C:' fl '} :p(I) )In y'/'I.'I 

}.', ;/·aon'!' ,htlS U0'l"/; :: rhao/.\O'ltI mC:M IIfl'i·c'}"'l.V· '?L(l'1 1'9""':" (0·71'1: 7.->'" 

:"flCU 9"f1'fl'1:" 7,9"0I(L Urh,e flY}p'{, ·f·uo. tlY..r.':J"}:: 

[6). (I)'1,'i'l'/.\ 'I. 7,'},,· :/·.r.9"0 fl 11&. t. /'\'fln aoC'?V' ao'l'rh&. I bc,'(fuo • tI 'I fl .. f':'· 

mrh'pcr.'f- II(1lL.~. 7,9"'~fl 7,'?It),'fl£lbC 7,'}-j' ,e7d; 7,fl:/·'}tJ.n M·V· tlao'}&.f1 ,}p,.f1 

1I""'l'It flh&. IWc,"!' (I fl"'Ill:} (1)(1 fl?ll.<i: 1I ''h'b(l)·lluo • tlao{h,e9"c,"}:: (O'lofl -Mao 

M'''/, V· 1I,e·fl/.\ 9"'H' ,efl""'P M·m, M,uo /1' ·tI" 33 '?tluo [f4r) L·fl{" (O'I<i:(I -;:'7'· tI :: 

(I)'lofl ,(',·fl/.\ IIn':,'?- tI'/<J:n· tI ,e,?~·?-:: (l)9"'H 7,ao {,.(I)Vfl fl,II'1 t'l'/<J:n· ml,e~"'t'}: : 

(I) J1'1 .~A. 34 t'l'/<i:n' fl7,'H;{,r ,eLtIQ:: mm,'H' (I)'}'1./.\ I' II'}O/' 7, '}h t'Ifl.fP M ·'I 

fl·,· C tI"o'l.fPfI 'I.rA· tI'l<i:n· (I).f1.,. 7,.f'. 7,"1It)"fl£lbC flhao ,efl, .v,T'!· '? ~'<i: 11M 

(,'? It),'flrh,C ;htlSh (1)(1)·7",: ,en,f1I'h: : nAM 1I ,en, t.t' nM P';J M 9"UC'" 

[7). (lJI10fl '/'(lao 7,uo'l,·rh&. M"'l"'} 7,'}-/' ""·fl/.\ fl ·flO ,e(IJ~':" y'~ .• } (IJ,e:/"I''I7,:: " , 

·fl'l./.\ {\.J"l'?Y tlY. .~·:" L-;:'·fl moC:}>'} 9"'}P,fl, m,hO'l9" m"'n'!!' U 0 1'rJ;h·j· (IJ~oC '/Ih. 

(IJ)d: n 'fl'?" : .(,:.,,,,: tlY. .~· :" :: [P4) (1),(',:"'1''17, fl;),etl uo·}&.f1 ·1,.v,.f1 flhao ,en, P,T,j· 

(,ao·l. m.r.' ·,' {,.,e,f'.'I'?(J 7,f1uo (,"}II,Mlrh,C ,en(1Jo<); 7,,I'.,V·::(IJ{,,r"fl'i. ,en, f1~n r~'f/h 

[f4v) 7,uo'}n''''' (lJfl<'l'flo {v)'Lnflh {,.h:"· 7,ao'L OL;)'O m7,ao'L Ol'. 'm,:: (I)~(IJ·tI"f1'/. ,en, 

ao'i' 1',).r: 'J'J <i::,'C tlnCfI·f·fl ,h"'19"'1' 9"VlO,'I ' "'n'!!"I' L;)·fl'i · oC:pT/' Y.OC'I· 

31 MSP M 
32 MSP m,/,./:\' 

33 MSP /1'·tI" omi tted 
34 MSP ml/II add 
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aD'l' IJ;,d,'" l' f, ' }11 ,~', " ,r·aD' tl'l.e::/>,} Ml fl,~" " ' " ,PJ;J IIm'fd: l'aD,:" OJI'IC')' OJ'H'A 

::mll.(',aDl'l tl .. 'lin aDnt,A ,!,'aD, tl )'r~,'} (, tl ~ 'L,eA'p tllj":'j' ", ~,'}o/>7.' JI,IJ,fl :: 

[8] . mlJofl "' l'IaD f,9"', aDJI"h", 1I1'I,("n lI~fl, 'l'fl-fll'l ','o-m"aD' II,I','/::)' m:H"/?hlj":ao , 

M,tl I'),PJ'I': : 1111,.\"1 ~,lj":"'I. ~, <J:" 'I. al~m '!" :: mll~7,e,PJ ' )fl,'1 ~7.''l 'fl ')'lj":,PJ;h;r:: 

mIL!"7,Y? ~mc{) n·fl(,-:: (J)')fl Md' ~(d; ~IJCn (,"lIl),'flrlbC:: (,II '/'7.9"5?:'I' 35 

' / '7,9",~'9J tl1','l,{) m(,tl flj"::/'C'P ,f'tA'C'aD , (,"lIl),'flrlbC:: mll~M""} 1'1'1; ~" 'flC 

-,,~,"'1.'!': : ln" , f,'}h M ,', flC"'II""'I,fDr'I )UJ"f lI'rfl-fl mlhlJ 1,UJ -)(1'1 OJ-/ '),PJr 

n'flC'/'l :: [f5r] mMflN- fl/l"II' ()', '1"7{) m~fl, fl:}'11 .<',0/. ')' (,'}II ~IL9uC ~, '}l'Ioh' 

M g:H'I' aD'} '11I M'o'IJC (,?" ~"e-,; _e 9"7, f' IS: ~d'I':: (1)-' ' 1'1 'l' fD aD'}t,{) :/'.<',.{) (JJ~fl.tl .. 

Leo'h,.)'hr'l (,9"-)fl (,"lIL~,-n"bc 117-fll 1'1°'11' m9",I':l m~,,~ V'(l'} [P5] V'h-" M,7th 

(IJ~, .. e,e..:,'{) IIr"}:/'flh aDA~,11 -fle'1'} rrhm'C :/',1';ao 77,h: : 

[9]. mllofl ~fl, M ", nC"'II .. ool,fD{) 9"11,0 7,;J (Jl«07{) fl:}' 11 wr.:" (, '}II ~'flA 1I~I'I"'1O 

"lflC II: " 9";,Il.,,' h fl7,lJ ;h maD '}t. r'l11 :,',l'"r'I ~9"Crh'" fl9"J7l JI,J':')':: aH'l'I'l'fD ao'}t.{) 

:" ,v,,{) (II ,efl,II" aD('-;hl1'l1 fl9",l':l 7,J'::" (I)~,)J':I.h (II'{) '" 'flr/bC 36 'l'II'A ao"}A'/' Orll~ 

~"J'm'''},h (Il~"mC", flll,II,:" :: l/,fl'l.A IIhao ,,}"',fll1 N,'III ~,t :I ' (Ilm'}7,A ~d")'h"'(} 

·fl'l.A: mllofl ,efl. M", flC,"tl""'I, fD{) n:}' tl .<',o/. ''! ' ~,C'hj lj":'j' :I'\' (Ilrh,l'1'r flhao "fl:fll1 

m~I,;J'C"I "" ', (,9",),(,1/'/111 :: (JI'/'I'I'l'fD aD'}t,{) ,),.<',,{) m~fl.II" 'lV' hC;roh· [f5v] lj":';'-/'11 

(Jlrh,I'.'/'t1 mfl :,,(,'I'/I1' ~,:/' I. -nh'h (Jlh,;J'C'H ''tUAI' (,?"'I.h (Ilf,UJ V tl .. ao , 1I,I'.'I:1'h M,aD 

IN' fl , ;h'71' (Jl~d '''},e, (Jl' (,9",),(,1/'/11' f,{)aD -",,}J':fDr'I MI'I 1111'10 ,), (Jl'(, -,,:: 

[1 0] . (1) ,1', '/:'" \" 'l.<', 'fl'I, ~d'''} ,I',(Jl' ,n,'1I1 ~,fl'if aD,: : m~"I'I''t-I'. m ~', 1Ilj": -)'m' ,' ,PJ;J if aD ,:: 

(Jl~,,(h',o, n,-/' lI o 'I'),I',tif{FD':: ''t,f!;''ll'l -",(,1111 aD'}t,{) :/'-(\,{) M,aD ~d'ao~m' fl '}{) 'I 

~,_~I1(Jl'-} ?";h/.+ (,9" ')n f,"lIl .Mlrh.C;:: fl'}{) '11'1 Ir'II, lj":'l'I'.'''' rrh~ C),/; 11M 

~d'ao,em' [P6] ')fl 11 ", .<',001, 9"',}IJC ~,,~""fl.'/'A (,"lIl),'flr/bC (](,'}-/' 11" '.<',"'1, MI'I :: (Il(,aor'l 

(l II~,,~ :" ;J',~ nf,'}-/' MI'Iv' fll,nC MI'IV, m)m,"},r, ')',I'.'ao (,"lIl)dlr/bC:: m{,(u,,PJ~, 

nC"'II .. {J'I,fD{) m~fl, (Jl,eh"} 6'lnl1 1I,I'JI,9"6 :}'II {)M ')'I' (,aDr'I ) m."} ' /"" ,H',,}" ' -fl 

) " MSF ~,I\ II,,!'" "'70~" -'; , 
36 MSF /I '/I , 'L (; 



" 

47 

(, "711), (, "711), aD ',. ,e '1'(1)' 9" :: (lH'o'r 9137 aD'} Ul ,), ,V,.fl [16 r](I),en, ')11 ,1."".1'; h· {,LJl '/ tI 

(l)t'lllt.'I·.l':h ·38 1,9";"C':: (l)f]U'I, t.'1'.\':h· h.,f'f' hao JU':'I"}f':: (I)'1' ?,·r),t. fl9"h llaotlh't 

'J?"h (I)'fl'I' )1,",1' oO'!,e:: 

[11]. 1I/,00nl]' C'I:'t -I'M"f' IIC-I't'l"o,!.91fl Mao LJl 'I I' fl9" -1')1, '/(1) W)II 1,9""h·:: 

m{,:I,t.r'·O IIC·I·t'l""'I.91fl ·O'l.tI 'to .~. (I),e'} 39 flao·C ·1I'l.tI:: {,flao 'to.\'. (I),e'}O 

')',/: /-";,,,). M,:1tl l,au;"J'(I)' (I)·{d: I, 'H ' {,9"'{,V' ,e ',/-" I" (,fl'lt'l fl'I .. II,f'fl-,·to/-"rh till 

o'M,:: (l)h"'! V' 1&" 'I. IIC-I ·t'l" r"l.91 fl 'to,V. (I),e'} -I'M"f' :: (I)-I'Uoot'l M,'H' fl', -).';" 1: 

h'H {,9"'{,V' ,e',/-"(,· ;,,'}f]1I ')'9"UC:/' 1I/"f',,'IIC 9"{,ao'l', 11.-1' hCfl-I:,n ')o.l';fl:,·:: 

I,u'nlb ,110'0 IIflau (' "711)I'lIrlbC ')'(I)'htl'I':: J'fl'I' lIoo91 0"'1 J'(I). ,n 1,'}II,e', f'(I)' '/'1: :: 

(l)J",hC91 alJt.;J'(I)',f"} {,'}n,e', :"o'?fl":::,f'fl-"1I7,'o91 :,,?,I'} Idll,e', -).';·-1, ::(I).f",hC91 

uot.;J ·(I)·,n Idll,e', -I·;J,I?·t'l"-I, [P7] (lH';J,I':t'l"'I:040 haD'" (I)'ld, :: 

[12], [16v] (l)t'l '1I0 tI 'II0 rh '!.'} (1)-/'/-"1," 11''fO'' 'IIC')':: (I)'I"I'M 41~t. ao.l';;)'d· (J)',/-,,'t 

o,et. llao'}t.fl ,)o,v,.fl (lJo/''''''I't'l 9"M (.J':(I) .\'.9" (l)9"flt'l LJlt.'P.'I' ao"{,h'I' ?,·tluo:/· 

aoflr,,;J"}::'I"/1 II 7,"} II' (I) O'} '1'1' rh:/'t'l· '}ll'f' rh:/'t'l·O ;),et'l 1I'?II)I'lIrlbC (I) {"I' 1I,e',/-,,:/' 

117,'ll";'I' : : (l)/I"IO',·'l. :J' t'l (I)'}?tI :",V,.fl 1I,e1l. ';V· Mr"h·huo, ')·h.,V,. ,v,.11 h'.t'l. ;),et'l 

M't.:: II"?'} J'fl'I'lIoo91 t'l'" '11M. !,'?II)I'lIrlbC IIC'I·t'l""'l,91fl:: (l)J'fl-I'lIoo91 OU'J.f'(I)·J"} 

(I),e'IIt191 'lIo't '} t'lh (I)'lIo't'} t'lh'l,/:th 1I/I,5'7,'CO flf]rlb uot'll':'· haD 1,'}{Il'}f'·fl:: '1I6't'} 

t'l"!""',h {,t'l 1I,)I,t'lll' t'l'n/. h'H: hao ao""CI"fl :: '1I6't'} MI6,v,'P.h {,t'l ,,')om 0'}7,r), 

'r'n(h l71Jt'l/l:,' haD ( .. ~.4:H"fl: : 'lIo't ' } Mlo;Jth {,t'l 1I'}(tfl</' 11,1.7.''1'' <--)1,-)' LJl'l,e han 

1I(I)·ll'H'fl:: [f7r] '1I6't'} t'l(),t'lSh 1I(l,(ht'lf' '/::/'(1)'1' /-";J haD f"(h'}fl:: 

[13], 'lIo't'} 'lI'l.tI Coho J'fl'I'lIoo91 'lI'l.tI Mao 'I"IIUI'I II {,'H' '/I'}o/: ,M,(\ {l"7I1,Mlr'bC 

/tn,', nC-,·t'l"a<I.91fl Id'-I' t'l (Il/I,IIl7o(l) ; II,LJl/.'" (IJ/I,'/''t?t'l; 11,(hO(l) 42 (I)(I,'/'(I 'H't'l; 

" MSF (/I ' !'{) 'POI 
.18 MSP (JlI\&.,!.y:It, 

39 MSP WP) (JlP:} 
'0 MSP (/I ' !':JY: II"'!: {) (JI~'HIJ'.'I -! 'Y:}"/II",!: 

" MSP (/I ,!':JY:II" '!:{) (JI~'HIJ'.'I ,!'Y-T'/II",!: add 

42 MSP (/I/,,01,{)(/l 
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mh.m)/,·h ,,,[}.J·Uo ~,9"~,"·U·43 ; [P8] nl1'·I1· uo'/'oll (",eo,.,,:: m,/' uo[}.J1I44 C'?fl flf''P','/' ; 

m./ -uoM W?'? fl ')-o'?P"/:; ~,'}II IIflt'l, P';J m-~d'; m'/' uot'lll uoIlMH- fl:";JU' ; 

m~,.J'CP'IY J'.',t'I 'M9,, 45 lip' ;JU-; ~,'}II .e?,(fJ-C Mllb",} uo'l7.!l:'· huo ~,fl'eU'; ~,./l', 

lIuo'l~,Il:" ~,'I II uot'l/l:,- m'H~-II"t'I Mlh ,e~,II. h.'J'lC/l- 'J'I.l. oflf' 'L<;-'/' ~,.mm·}/l·:: 

[14]. {!J/lS- 'f,{.'/:(] (W'O' ~,'}'?Cll ~,. J'l',CO )l.uo mM"'/-:: (l)o'?;!,'/-'L ~,:Mb..r­

flTIIV'ICI mfl ·fl,h;J"/_'1.46 ~,.J'l',CO ~,l'''M-U- fluo,?CI')- mflll,II:)-: : [f7v] (fJ~,ClflO.U-". ~,',P, 

'IVY" (I)-~d:: : o)o/·c,·/lt- 1Ir,=:,-oJo/- ,?119" fla,'h ~,'}II ,eJ!.,'?';' t'Il',- .\,;'/l:: (I),/'uoOIl /luo 11.'/1 

m~,.(1)( . . 4' (I)·fl·/- 9" .I':C 119" t-'h n7,'H' :/' .e.·tH: IIh9"'Ih l',' .e."1':: m'/:!-Jt. U·t'I 47 119" t-:/, 

~,.mJ';'H· .).~,,," ~,'?II).-fl,h,C ·O'l.CI fltr·lI· uo'l'Ot'I ,,,,e(l)'/::: mu°'PolI (",eoJo/,o tr·lI· 

.V(I)J. ,?uo:" (l)i] ~,m·t·') '/"flvlI ' ~fl 'h~llfl llC;J··fl m·fl,/' fl,'/' UOI/'J·fl·)· II~,'}OC'P ~,fl(l)· 

' /·.~.9"·)· :: muo·}llt- ·/: u·t'I 1I'I'flL fl,,,.em·/, 1''?O·fl 1It'l°'l.Y·/':: 
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m)d::: (Il'/'h!»'/' 1"1.'/' [P17J m.en.fl',. h', m·7d: flC'/'O""'l.9'tl m{,M"q f1t10fl M 

I",h·}tl ao9"Ul lIao).'. m.en, tl"'lo fl.-I' n7,'H' r',h'}tl 7,tlao h . .e'I'f)C [f13vJ m,tl'/' 

ao'}nl nC-tfl"O'],9"l tl .e·nA :: mm7d:o {,.n,aol hao {,', (,tlao VCh, 66 0"'/: ')n 

7,'1 1I),·n ""C hao .e,;h~'(I1' ',T) ao(pOfI:: m.e7,1I.',. 0':/' ',<':oh no" .en.N'.:: (J)~,9"1/ 

,/'v'm';, 7,9''',,\,:: mhao'lI .e·nA )/.\" I1Ctl ,y·tl :: mn.e7d; 00:/' ','Il',. (J){,', 00']0'" 

fIlfH: 'nc .en, {,n,', \",h '}tl haD {,./l', rhO'/':: 

[32J . m'IOn ,e',,?C M.V' M,', \,',h·}tl n7, 'H (,n.', nC'/' fl"O'],9'tl 'IfJJO',. ,nil') oM' 

.e,n.fl',. M"'H ;:J,o ·i ,..,. '17CI' mMh "'17,11,'" {,.r ,hJ':7, A·nh .en, .efLt'I't. Mao {,l1n/.',. 

7, '?1I),·n,h,C mr.ofll",. (I){,A(l 11 I'(H 1",. 7,ao·}fl/. MI'I :/, 117,'}no ao'}nl O']C .fltl 

IIflMtn,V:CJ':: m'lon .en, Ch.h· {u/I'/' oM' {,I] .,·ncr"A ~M ', 7,'}1I .e'/'nc -'I.n 

ao'}nc oll .. e :: m(\1l cr,.h· M'/"nlh' moM"h, ·fllh.V,: : mM.o" ·}·wn. n~'·nq Il'lo'} 

IIm·7d: "'LC}:: m.efLN,. {.II c·,:o ,7"''''''1]0 7,9"M',,\, 7,'}1I Vfl"h [f14rJ 'h·nc .v,.n 

ao '}nt. nC·"fl""'l.9'tl M,h mC":oo {,'H' "":"1]0 1]t'J.'I',:: (11 aD (IJ (J) ',. 7,9''', (J)'7d: :/'·nq 

' ''J,C''} m,tl,/, 7,.I'u\':: 

[33]. ml-toll 'l'1l'j" ' . {uh' /; ·nM:i, &.t·'[:/, 7,'?II),·n,h,C onl" M,Il,', nC'/'o""'L9'tl (J)}fL 

cr,.h· V'll ql]\' 7,'H :/'aotlA [P18J O,hl' :: m7,fL llao'" 'II ·n,h,C '!'o,A m.ell,fl",. 

IInc-/ 'fl"OlI.9'tl:: (lJtl"'l o.eo,/; mc mtl'} {,AI] '/; mql]C {,AI] of; M MaoC 9' 

M,"lll), ·n,h,C .enm.(" 1] . /;: : WH' .en, {,n.', r ',h'}tl 1I{,.qu,/,:: hao (, . .eno,', o,m, ','1<;, 

,ho" ':: 

:' us MSF '},}"' C)/(1I) ' 
66 MSF ldl ,/' ,milCl l, 
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[34]. mh(h.'l.',. '/),9"tU' Mdl I1I1·C nC·h'l"o'l.fL'{) m~\(h ' / ' otH' 7,'}1I .e7.9"m. 00',111'\./· 

.\'.·nc nao:/·r,,·/· 67 )I, .~',/: '1n . .e '}r" l'\ '1n . .e kfl'} 7,oot\otl'l' )I, ,~''/: mml.\'. :: m~,9"(hl'\" 

hfl nr,OIJ:} mt\.<l. I'\nc·/·I'\"O'I.fL'{) m.en.I'\" M" (ht\h·h nM"'/, I'\nc'/' I'\"O'LfL'{) ~d·l.\': 

;J, r'l'I·::mWI.II." .}\ao m·7d: o'f]'} '1n"e OIJohl'\ )I, .~',/: 7,'}1I ~,t\(l lI.enm·.}\68 :: ml/'I. ~d", 

(hn'/' ~," [f14vJ ~,oo·'} m·7d: 1'\1'\.', '}.{.7.\" 1It\6. n~,o ,e'} ·/;', :: m7,aon (l 1I.e·)·h" ~ 

.e(h·C haD .eO,.e '/1" 7,'n'! '1nJ' ')n UI'\" hao ,nl1C "I 'fl t. 7,'?II), 'fl(h,C:: m(lfln 

.emc .~· (Jl·7d, o'f]'} ''l.n ~,'}7.l o"']'t('./. :/'.c.,.tn 7,t7I) h..\':",', 1l'·I'\· IIP'? IIUI'\" fl ·/;: : 

",.\';'7n n·n~, (Inn ,(:'>ll1flao. ;/',~'ao ')7,. 7,7,'l'ao',. '1n.e'/· m~,·fl,f'·/" ,. 7,9"~,~·/,·}\00 · haD 

:/')I,·n ·/· '1,e'}:: 

[35J. 1tH, /1"1'\' II/I', n7,1'\"'/' M,f1o', flc;./·I'\,,(IlI,fL'{) 9"1'\·'1 )I,? m(ID'I{) oo,/:·/,to n·m, haD 

I1CM·{):: OlHI ()t\nn hoo ;)"rr(:'{) mt\ 1'\ " o'/:d· hoo l\m'I'\"{):: 9"0,11 ~'}"lNi hoo 

' /;'fL'71'\"{):: '}lhh 9""lflC haD 7,'}{Il'}(" {):: '/::/'m 'L';,')' haD oo:!' C{) :: 9"0,11 I1U~:/' hoo 

7C'/CP'{) [P19J mfl{)t\{"{) :: 9"1'\·'1 t\(l<; hoo 'I:CI'\"{) ml'\'eC'{):: 6.'1"'L ooA~,I1."i · hoo 

7,{)I1l.'f.<;'{) mnflh, '}()(h haD P'(h'}{) mIlS'/? rrn·fl flao·}6.{) 'Jo.<l.{) :: 9"01l·l n·t-·), haD 

~,c.rt..{): : :/· ,~'m ()'} haD ~,·)·t-I'{) mhao ~,,,rM,.{) [f15rJ :: ao'}l1l 'I'U<i haD <;'fll'\.{): : 

)1,",.'1 ',.eo ",],;·-,/- Iw" (,,~''''l{): : rrO·ao t\I'\'} hau "'I'/;fL'{):: 'fl<;'U UI'\S haD OlIC' }\{): : 

[36J. 9"1'\''1 M9"C' haD I'\.:!,{) :: "flfl. "'Il aoM,"/· haD ·/'I'l9"n .{):: 'Ifl(" 00 '}11t-,)· haD 

'IXCI.{) maoC.)IC{'.{):: ao"lllt.. ~,t\fl 'l1 haD 6,t\~{): : aolP'O ooC'1.·)· hoo <;:/·<;a"A 

m;J',e..fL'{):: ao9"Ul ~'r"I"fl mr,, '/I·fl haD M"P'} m7,'},I':C,f'{):: <i"'/? ~,fl"lo haD $'04I'fl 

117,t\'/:P'{) (lJmt\J'. lI'fl'(>',fL'{):: ao)l,"}'1, :/'9"UC')' haD ,f'M"fl 7,')'u, Md'n' {):: 9"0 :J>i'l 

,e'l"L haD flC'/'I'\"""'],fL'{):: oo'mfl :/'o"l{)')' haD 'r·ml{): : ,'l:fl.<l,'}\" ()'flU ')' haD 

'l"m·,e,.fL'{) :: ',.'11;:1' "Il,/d' haD ~bfL'{)ffJ'/;fL'{):: " 'fllln fl/.h')· haD t':/'<;n,fL'{):: '/:J'I'\ 

+r":/", han 7dffJfL'{): :t\/r'-'/- 'H ' lj:P'(h haD 6,"'/:fL'{) :: t,m';J'to 7.1'\ '+ hoo t,CI'\'W'{):: 

7"V,·ao '/lI1C huo '/:Co/I{): : {)uo (l)C:/' haD ';" fl (lW(h'}{):: 'rO'ao l/I1C [f15vJ hoo fl·" 

(I),dlt-'}\"{):: ()OIP·O h<;'/:C haD '/;fL'J'; C'{):: 

) 1)7 MSP (1 (1" :/ -,"/1'1' omit 
68 MSP .I~{)(/h)\ 
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[37J. ;"''1'170 'oc hao C0'7';'{j :: 1,en 'l'.('.: {j ' i haD {Lt'I,I'(I)':"C'{j :: uo'l'/., f'l 'nfln 'M9" 

[P20J hao 7·nL \1C{j'I'·{j :: b\"I'I' (rOf!, haD '/nf')' :: :"f'l 'Uo (j·nrh')· haD rh'PCf')' :: 

'})1"rh haD ao'l~,\1:" (I)'Pn·o hrlO f'l°']O;J' :" :: 07'/" haD {l,\'''n :: (,n fill,;)'} hun 

{,nC'19" ,e{jrh:" (I),!'o·f-·n :: b\ '};>,.f'l {j'} haD r.c:I'''n '}9"'\'. (I). fIm. 'I t'lf,C"I'fl:: (,CII 

}'}fl:)' haD {Lb\ffl (I){LC9".!'{j: : b\0't'1 :l'b\ hun {, ."I.e.!,{j:: &.b\&.t'1 :" ~;{j'l hun o'l,Il{bb\ 

(I)&.b\&.t'1 ·fl{jt-:,· hun 7·flef,.b\: : &.b\&.t'1 {,~,9"C' haD <,t,.{bb\ m&.b\&.t'1 b\fl·'l haD 

fI'/:{,.b\:: &.b\&.t'1 {j'flrl':" haD f'l'Cfb\ (I)&.b\&.t'1 fll.h:'· hun o·t-'tb\ :: &.b\&.t'1 M"I;:" 

/1170 M~ 'J.'} (Ilt,. 'I'f,.b\ (I)&.b\&.t'1 ·II"'7/'. haD h. <·fl.b\ (l)f'l.t-&"b\ :: Of!, 1 rhf!,(J)-)' haD 

rh ·J/ :,·{Lt\ (l)rh '}flfl ')"}n:)' haD f'l"/:'1.b\ [f16rJ:: aO;Jfl, {,t"" haD un·f'l,:: unpTI 

~,{j('.'1.b\ haD {,(J)'f'l.:: un/"rm(.. (,9"'I\1 haD f'l,') ' (f)'lS\1:: 

[38J. 'JrH: {,no 'I flC·I·t'I"o'7,7J {j b\fl ·f'l *t-:,'t'I.(I1{j IH·'lht- t'I'1M" haD ~,'}(I1'}\"{j:: {,&.m 

'1.<,:,. 9"011'1. hun {,{j'I,*,v,(llC :: <;:(oV' ·nll ·'~ haD W,}fl IIt'1.fl'j'{j:: (f)<;:t.,V·f'l {,P O}·t'I·~; 

flU'/:''':: (l)9''''}fll. 1P'lf!,'I. <;:t., f!,1·nVb\ flhun f!,fl,t'I· rh'PC.!")· {':"b\(f)''P t'IlP 'lf!,"" 

fl '/,eo ']';")·\1ao. M"m·{j-,' 1P'l f!, ')·\1ao .:: t'lf,~,9"C' mh9"(f)·{j -I' {,~,9"C : : t'\1.O'?{j:'. 

(Il~,9"(I)·{j '1' .',. O,?{j :,. : : t'lf,. II 9" ,ID [P21 J (Il~,9"m · {j -I' {l,/ 19" ,ID: : t'IM" tlp'l: (J)M"(J)·fl-l· 

{,9" A/"I::: () '/'f, "/,ID (Il ~,9" m·{j '1' '1' {,", 7J :: () '1' t,·~,C ml,9"(I)·{j'I · ·,· ... ·l'Cs9
:: 

[39J. (O'I/'H: tt·t'I· ~,9"hao Vt'I" ' )fl.\1ao. {dn\1ao. 7,'';''1'1 OJ{d,'}\1ao. ~,t'1 ~,'}flt'l <;:t.,:: 

'l V· ~,'}h fJ:t..lJ· haD W,}fl IIt'1.fl ';'{j o17"'/h" m·M· Y,'I"'} nhao f!,fl. {,.o'\f!,J'{j 'flO'O 'flM. 

[f16vJ 11(1 lief, flY,'!"'} (!l{,·fl .!'-I· f1(l,\'<· flt'I.'{" :: Ci lJ· (""(I) {S<·flt'I,9" -)fl (h'/O 0'7"1& . .<'. 

nhao f!.n. !\(Il.t'I"{j M,ao ·1" //,,·1' fl.·I · O'n~.C'I IIfl9",{';C 'fl'I rh'}~ IIflf'l"'7f:":: (J)!lOfl 

f!.n. mt')"/{j (I)·{j·I· f'l°'],e:: 

[40]. (1)0'/11."1. f!,fl. lJt'I(f):" mc rh'}t'I) (f)·{j'I· 7.<\9" (f)9" A tJ.'/. f!,0-1: M u tt·t'I· nLh')':: 

m<;:';' '1' 9" eh 'P t 'I )1, fl·fl (I)(I)·{j'I· 7,,1';<;: f!,ll'l: (!l~,9"1'°'7'l ',fI ,). (f)~,9"0 ;J0'] '1''If!, 

m{\.:J'·'W"C fJ:';';J' 1I1,'}nt'l {,V -I; h . .<'.-I' 1,'?L f'l 'fll,:: 1,170 (I 1I-1'(!l'Ufl:" f!,ll'l: mc t'I·fll,f'l. 

Il,e}'PLr'l l,uo ".;)1'1&. 1,'H' 1/h · a0 7,··fl·n If;'l'e'l l,f,'; f!,L\1'fl C{j·y·:: (J)!lOn {,:,·t'Im 

mf!,fl. {,·}-)·ao .'L. rld'l"} 1,170 {,.'1 ,e. \19",ID l'I1'h· aO'fll,f'l oWl/h· ;)m.'1:'· ":)' \1 1'1 ' Lh.fl 
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,(',0.(,.(1)'9") I'Il7IlC)'fl:: [f17r] 

[41]. mOm'i7.('\ 'I. ,eo. ~,'?II), {1,\"o'{] fl{,· 7,';·/' )/,fl'O f"i<I't'l 7"; '1' ;rOm·7, ro'{] ' 1-

l7IlC'·,.0:: ""c;an .eflro· f" (I) ' {]' 1;;:1 ':: m lJ'''Lt'l ',. .elL C ' 1, cH· [P22] r,: r,'C U· t'I7, '7 1I),'fl,h.C :: 

Y,J': :Vi \' ,hm'C fD'; (1)1' f"; ,eM,'; fD';:: ro)/,fl'flo (,'}</'7,' IH"fl UI'I flt'l 'IIt- oIOm';1.A 'I U· 

' I'C7"t7o 1'1', t70';(,.{] ,}p,.{] o t71l)/,',h&. l7Il.9"fl,1"i (I).eIL r,:C;'ClJ't7o ·o lillY::!"; 7,fl'fl 11'/: 

.e7,.,: 1'9" (1)7,1'1'+ (l)f,"})/,," ;»;J m',r,:{] 7,9"/1"lI' C/1'·{] ro'/'f,;"(l 7,9"/1"lI' l7IlflAt'l:" 

IIf' . .eUJ9"C 7,'7II),'O,h,C:: 7,,~r,:0 1I.e0. O·t-fLA cM9" (1)-71'1,:: m'I'I't.e',. r,::"m,,- <}M" 

m·7,.,,:: m7,c't-'/-',. 1 Leo. )m,<}) ro-7,'/::: Oht70 ,/.C""t70 I'IlI.V· m,eo, m7,l7Il0 f,.<}}'.h9"fD 

{,'; ,i·t7o.'1. 7,lI (h'("1"; I'Im-7,.,: t70 'f17,o (Ilt\m-7d, :>m.<}:'· (vI·nll· l.h.O 1I;»r.9" tI!']t70. : : 

[42 ], r,u· 7,';h " I'i'/ : M·', OC ·' ·lI"o'/.fD{] <}Y.'P I'INH: [f17v] t707, 'fl'0 0:<9" roflM·..)­

mO')' ;J U (IIO<}O,.e 'hh:/'C; mO'l: ;"C OIH: r,:'j':/' C')I, mt.9"om 7,t707,' 'fl'O Oht7D .eo, 

t70';&.{] ;/' .C;.{] Ot7D)I,·,h&. 70 t71l:!'·or; 71 r,:r,'Cu· t'I7,'?II)"fl,h,C ,)·ad·r, mf'ol"/')':: r,:,}C 

mM9" (IIf,.9"M 72 0.7.':: 7,lI"'}h, .e')·OVI't ?i'I: mflfl:,':: mlloO .eo, o l7Il)l"h&. f,t'!· 

n7,'H 'J/'H: f,(lo', mf17"}'I' M hUO]V· 7./;; UJr,.e f"O,f'oI;h YO,Y.·fl m'I·<}.e',.h ht7D {,O'P9" 

,e7 .. (.\(.\ mht70 'I'''}' 11')073 &.I'I'? :: mht7D :/'o ,e'}} 1I'/'h'I'I't 7,'7II)"fl,I"C hl7Il f,C1I II'~O 

[P23J ou',hll '''I.e:: 

[43J, ,f'6.)\,n II.eIL hC{] '!'·{] m-7d::: f,'OY'I:h lI.en. m·lI·,\'. 1'9"''''''' 7,t7D "i'/':: Oht7D .elL 

:\m'lI"{] IL'/'o t'I7,'7I1)"n,/bC f,';.'j ·t70 . :: f,O'I'9" lI,eIL ,h'PCY'!' 7,t7o .'i'/: :: roht7D ,/,,:/. 

11,[',0. 74 0 .. /· nC{]'/:,1"i ,e7d::: m&.lI'? 1I.e0. (IIT/.(.\ m·7d::: :/·o.e';:'· II.eIL :/·o.e·i'/­

;»I'to. (,t7o ·'H: Y,.e:,1" } moO']O')' ',0.'(")' m,h'I'C.e:/·:: 'IV' 'I··~"fIo/~. [f1arJ ro'{] '1-

+o,e'; ')':: "I'H: f,(lo', 'flM, (,'7J1)"n,/"c flC'I ' lI"U'lfD{] 1In7,'H: f'U' .e7,C,), WC:/, 

m.e'fl(.\ hn·c '(°'1: lIY,.e:·} O;" ,~'t71l (,'7I1)"nrl"C=: WH' .elL f17,'} ·I),u· 0l07,'}'I' 7,1'1 

tIO'IU':: 

70MSP omit 

71 MSP /lm',1" fI ,!"} 

72 MSF w),.Y'J"M' 
7J MSF 11')(1 
" MSF /IF,n, omit 



57 

[44]. Cj [}. ~dh /1', 'l 'lI'lt, ,/0 '1: I'IM·', nC'I' I'I""'I,fDfI 7,9"?i~, 75 I'ItPC4' Mlt-(V,f'} 

(IIn/pC'I' '?0110 "uni! I'I'N'9",'I ' :: mu"~'·nt[}·O /1', m,'?l. nIl'll 1;''''l<J'e'}':: (VOllj' ·nt[},o 

Md ,<'.'C J'fI m,'?c J"1l9" () ,:J°'1'e:: ~,fluo ol'l"'P"} ','}nl. 76 hA'1.'I' 77 "o"'l,~, (II 0 uo.f' 

1'I1""l',.l nl'lll : : (IIoun,f' IlO,:J"'I:'t' .e'/'9":: m~tl/..[}·O J"/,9" ,n'l.A '1.""0 .e7d; ./," 78 

.1,tl'1':: nMI ·nol.A C:/·O:/· ~d'I' ,(',7"1: m'}U\: mllOn .eOuoJ' I1A,Io'/' ,,'l'f!'I':: 

[45]. fI·n,hl M,'?II),·n,h,C milM,', .eh·'} 9",),l. -/' ! M,n·', nC'/'t'l""'lfDfI '("']o {),:J[}. 

m[}n-/· L<'."h'I: i 7,1'1 '/',:Jf!o', '//1' 1'17,"'1'), '/J'~l. «0_/, nM-/' ~AO-/: i (VI'I/r·I'I"Oll' (V.I'I'~' 

mM"'l'" nM'/' ~M"/: i I'II1CM·fI M'?O uoCk/, i [f18v] M·t-t', .e'l.'f!7, [P24] ')0 

(I)'}I'I' (l)n,'I: :: 1'I,}l'Iuo '}M" ,,"'I:}:: 1'I11l'"hG: (111'1 II ','I.·,hG: I'II1,dnn 79 (VI'III'/'C~'{" 

(l)I'II1M"'} ~'iI'l: [). '~ n ·l. ,e9" ,hC' uo· 7, '?11.l,·n'/bc nOll'},? P'I' o "'lJ"}' I'I'}M" '}M" 

[46]. " /Afl N,9"t[}· I'IM' " I1n·c uo'}I..''l'e nC'J·I'I"u'1.fDfI M"'/, '/"/1'1' 9"M,', 1'I'}t'lu0 

0M" ",rol:}:: (11/1', nr;.",. 80 un'PoA ,hl. r;~. 81 ·nM\. (I)·fI'/· 9"PJ''l' (V7d1l 82 I;',d, 

·n,h.C· nt, "'1oM '){"u,/· '(J(,(\:'/' uonl'l,'/' 111'110, 9"M "Y," ? 1I.e'l.·o'} n,,, 7,11t'I:: (I)(I(J 

CM" )' (IIt.n)·,]IH· nfluo M·', (JC'/'I'I""'LfDfI OJnO'l,P '/':PDf! [f19r]:: (IIMJ' (II,hl. 

'''10M 'It-U:/':: (V(I(J CU'I' '}fI '/:'/' 719''',,'1 (l)Y,"/' ".<'.,']. oJ·fI ,/· l',,<'.'~:: (V'/O,/. (J'J,II.'I 

~nl"':: (W/"/''l''/'nl /r.I'I ' ,,069"'/; [}.:: (1)/1', hun '(JCo .en·fI 1I(1)'fI '/' ',".fI ;)J'A:: 

[47]. (1),1'110(11 ,,"'10"1: [}.:: 7,111'1,'1. '/'110(1) (I)"An II'/·t./.. 1'1"'/: (II",9"'}o/"',:: (V7,1'I CM~ 

','}h<;. mM'/·M(J· 7,'}1I .e'(JI'I ' ,,0'1'} '}n . .e ;).el'l' M,"lll.l,·n'/bc t.9"ilh '}~.fI 

(JC'/ ·I'I""'I.fDfI ' /·I.,{)Oll ~'Ah lI,en. ,v,,/?,'/, uo'}I1C 7,'?II)"(J,h,C (JilM ,}~.I'\',.[}.:: (II(I(J 

0,1' (1) ·7, ,/: ·m,n, II'H ' /·M"l. 11/1', (JilM,[)· I..C[) m,O']{) [p25]:: (II,d:fD (V·fI'/· [}']<;, 

75MSP l\~"?i 
76 MSP omit 

77 MSF hA Db 

78 MSP and MSF I 

79 MSP 1'I11;.,'}(Jn omit 

80 MSP and MSF llii 
81 MSP ii 
" MSF I.ill 
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'I'/L Md/O'/P', V, 01 1'\ h"1'\ , IH1~, U7C 01 1'\ h"I'\' 11M"'} ~,'}hL ;)~I'\" M,M,', OC'/'I'\""'L91fl 

?,I'\"" : ./. UI'\·83 9"fll'\ mt.V\. 1'\ '}l'\aD ,}M" ~,O'J,'}:: 

[48J. &.·flo N,9" tV· M&', tJO'C aD ·}tJI'l~ OC'/ ' I'\"°'l,91fl 7.1'1"'/: ' /"/1'\ ' 'l"M,', ~,"'L'}:: 

ml", ~lCh'" 01'\./. y}p'~, . .1'.'1: '/: M&', fl c-/·I'\"°'1.91fl [f1 9vJ haD ~(\p,. MII'\ m·fl ·/, 

7&.U:/· a '},':' aD· M,.\'."? 7,flaD aD,/,OI'\ 110, 01)1'1::: mllCo·(\ (\o/" /l11L ~,O", OC'/'I'\""'L91fl 

1I.e-lull··} 1'\ I'\'} a o.), 7,fla D hm/v· ~7'flc" m·h',:: m~, '}l1 {,(hoJ.<,. <;:'j"" (10 O~·(h· ' )0 

U.\'.·<;: '} O,~ "'mcm ~,.'!;'? 9"M lICo 1I0W} {l '/::: mOlL\', P',,,,,, ~,'HI ,n/lLh" C haD 

o·fl ·} 7,flh t.I'\'? 11'/1'\" ;).,,,,,. 01·71'1: U,I'.<;:: : oJo/"}P'~, (10,'/ m4:aD ')0 ?nt. t.I'\,?:: 

[49J, 01(10 CM'. ,1'.'1: '/: ~,m·{'m. O'}O.~ :l'A m,e-n.I'\· ~, ~,9"t'\h :/-,<\,fl OC'/' I'\""'L91fl 

haDl/', ' LO~h ',:: mW}o/' 'fl'l.I'\"au, mLP" 7,'}o/' 11Ao <;:<;,,). ;J' (k/' 0.\'.' <;: Ilm.'!:'/- {l ' /: 

~,.\'."? haD ~CM'. 11/'" 7,flao aDOI'\"ao , 11'10 ", :: 01(10 O~'(h · ')O.V· Lh'091 (),fm84 ~,'}lI 

,e-OAo " /oL O?nt. t,I'\"/:: mCMJ,aD. ~,'}hc" (M,fl'/'MO' m~,o/l:/'91 M,'?lI),'fl(/bC 

t.9""h :,-.V"fl fl C·/' I'\ "O'J.91fl lI ,e-'I'OC ;)~I'\ [f20rJ 1'\",c"f'i.V·:: 

[50]. ml,9".\'."',L Lh'091 M,,\'.',? ("c" [P26J ~'~P'P'91 1'\110, 1101,<':'/' 9"M ~,.'!:'? 7,'H 

',M. DO, ', "D(I,U':: (Ilfl?,.("un· Lh' fl9" W',', haD "'.1',0'/,:: ,hfll'\"i. 7,'}]1 ~,.~(\m'r 

mMII'\·'I. idll ~,.~"/'h Om' m7,'}] I ~,. J.',·), t.;J'(), O'JoUJc,,:: m',p'7,91 1'\110, mU'}'}91 P,.O 

01·71'1: ~,.\'..,? haD ""v,O'J, mmo.v" ')0 7&.U:/' :: 

[51J, (I)'I'/c, . I'\h;)'P.tJ' a D' h"I'\" 111", t'\01'\ ~, .'!;'? 01110, :: m7,t70 ,'} ,/"" ~d;91aD' 'I7C91 

I'\M 9"'d, (Il1'\h"I'\"t70. aD',I'I'j:/ ' mO 0'1. ?t70. WH 0 '0,,,9" M,'?lI.h ·flrlbC M"t'\h '}P',fl 

OC-/'I'\""'I,9"fl:: mOI'j",;J'V' ~""1 ~,O 9"'1..:/' haD ,e-fl<;:C9" fl (h-flA 1'\01·71'1: U.\'.'<;: 1101.\'.' ." 

{l'/, h.f!:'? 9"fll'\ 110,:: won Ot.C91 I", :!m[ 7,aD'/':: fl 'fl(h :f' M,'?lI)"OrlbC 1I7 'OL 

aD· }tJL 07.1'1" ' /: M&', flC ' f'I'\ "O'J,9"fl ' f' t'\ '/? <;:,~,/, mt'\OI'\,', ~h"} o./ul'\· m9"UL'/, l'\ '} l'\ao 

'}M" ~,mJ:}:: [f20vJ 

[52J, )9"fl "·~,9" tf}· I'\M·', tJO'C ao'}t.I'j (P' OC'/' I'\""'I,9"fl M"'/: {"/I'\' 9"M mAp', 

1'\'}l'\ aD ,}M" ~,O'J;}::fl?no· '}'Y?CtJaD. 'U,9"L mao '}tJL 1I7'flL 1'\"'/' 7,'?1I), 'OrlbC I'\M·', 

:'0 MSF Y"(}f\ 'i:'I:~. 1)111/', tlC() 'Y'() add 

)14 MSF ;h.l'f}J 
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9 :ISI,\i PUg dSIAl .,~ 

:: ,}O 7U/,1V 1}c6'[.o"V,,':JU I,.UW ,{l7U"poo {.s:/·I}:Jll,VU , '- I;IQl;l oo '~ 

:;OIV'i "V{lll ~V'7 [1)',)0 l/I}'l ,/-'I!-( 'J'71V1V '/,U"{ 'i'UO uol}'{ '/;'U "- '{ ,(I)V 11" 7{.uO 

V'I'{.'(IV l;I 'iO;:U 99 1l' uo',)lV ,(l'VQ\,I ",,',),IV :::JU·[" ,',1) 'iuf.ll)'ill '/;'U U(- l Jl.V,U 'I.uol/ 

:J"l/7L/{..j 11{.'lIV 'i 1.n1),,6'{ ,':7U'uo ", .',)IV ool/ .uo"Vl)uo ool}'{ ·l/·lVlJl./-!V "'J~ 'O~{, 'oi 

,~l,IL//,oo ,0,,61) Ut)W ::,{l'hn.',),/: Ul/711 IVOQ :JU'I)'iIV l,uQ'( ll!.V,·7'i1V \;I'i('U :J·mL/{.,J 

IIt'{ ',)7IVIV :::JIJ.',) ''''{·IV ,/-I;IQ\;Ioo'{ {.U·Q 7·I;·uo.,. '/'VQ +lJlI(1V ::1}c61,o"V·'':JU 

I,.UW ,{l 7U"':00 I,~oo {.":'-I}:Jll .,.1) VQ\,IU " ,~ I;I·Ol;lw 'i'UO ,'JU'',) [A~Gj] [8G] "vow 

::{:I.nl( I,'VI},.6 ·VI,·'· '/·"Vv, 1}c6'[,o"V·'·:JU J,l,I ·7{.oo l)'li": I.WN ·{l7,,6IU 1}.',)l,I '[99] 

: :U.oI( ,,6Vb ooVbV 1}1},,6',)'(j 1 •. ,.I(lV(.IV 

I}"VU,.f'\,. J,'70 V'i(. ,,61{ 1,I,Ol,-uo,/;'i .{l !JI;IU·{.+ I) ,}'\;I'I( ',}'I;IIV .1).)"'( nOlf JI.n 

00,','( lfl}'{ I}'\i,/: 1}·7{.00 c:v, -VVQ\,I Ublloo,HI 1}c6'[,o"V·' ·:JU I,.UI(V :,·"VV,U I,q 'V',lf 

'HJI. :'[.010' ," oolf ',)7WW 'il.n :p~·w lV'iuo+ '1.n71( :/-{..UO I~ ')'1) "l~-.',),,6'{[I) '[179] 

::7,.6'(+ ·H .I/ 

'W,I) "V·.l/ 7U, J,!J.j:/-I}:Jll 'I)'W' 59 ' IJ"? ,{'I.nl) ">["I,'i II{.'{W ::'OOy,'UV -)U,W ::')1jI,,)' 

I/{.'{ '00',1-':,:9 ">'1) .. }I}'7'i1l .00'(lV(.W :::J,},( .'- I;IQl;luo V,/:I)·HV ·(l'7( .. ',) IW'~ '111 

'/"{'IVW ::">',)u,/-'i II{.'{ 'V,,ll ,',):JW'i U(- c6·HO ",.no·JYWW ::"7VW "7V ,ooJl'l".6'{ . . 
'i[,,, VI)I) ,U(J'I'+'i uOlf '0011' Ut)IV :: ',[",·oo 'I!IV ', J··IV.',) 'it." :,.I{·W I} 'W'7,) uOlf [J ~ Gj] 

,00c6:JU. 001}1( :H) ,UO'I'+'i OOlf 'W""7W MoO ,P{·W '1.n71( :H. ·no'{ ,00·J'DW '[89] 

::'I! U-'JlULf II{.'{ 'i t.n 

,',):Jw'i W "( "·'{·WV '{l .. ,.\;IQl;loOUIV :J'7lV nOlf 1, "'·I;IQl;loo I;I\;I"/,'i '/,W'QW ::W·Q 

'lV/,,·WU :"'{'i ' I;.I){.'I! \,II( .';!J~oo '/; '(I;I~ OOlf ··( b:JrrI ', '/"( Uf) I) '{ ,00·.l-VOll,V'{W 

cb'iQ·W.j '\i,/"7W : :,,0011 'i 001)./; ,H.'{ 1)c6'[oO"V,,·:JU I,.UI{V ,{l7U"p 00 [a d] 

,/-I}'W 'lJl.V,U :JU·[" /LoolfllUW :: ·/; !J.f:/·I}:Jll ,/_.)'U·I{V {'c6',)"b,W'{W :JW V cb:JU/toO'{W 

{'.)':'-I}:Jll VQ\,I '1.n7'{ ,1{rrI{..j- ::I;I["{. .',) I,U·I;I l, rrI'~{.V ·{l'VQd,ooU 1}c61u,"V·I-.'JU 
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[56 ]. (I)'/"}p'~" ou ',p", ,/. (l)rh<',. .eCM~ 87 Mwo 000 1'\"un· IIm":~, Ir'I'\ ' '}'P.e 11'/1'\" 

(I)·tH:'/:: : (l)WEiwo• LhO· tN,\" '}'PI' 1I(1)'iH' (1)·71'1: 0,:/ ' P,'~', (lJ'}O'L OhoD P'C°r/: 

1I(1)'/'C : (1)0,.1"00 , [f22r] II'H' O'O;hfD (I)~,7,h'+fD 1'\7,'?II)"Or/bC 117'OL '/'~,9"L 

(l)oo'}I1L 0711'1"-" 1'\,00'0 (I):/',<\.{] OC-/' I'\"°'l.fD{]: : (1)7,9"1/ '/P'7,fD I'\m'h'/: '}'PI' n,:/. 

IH'LI10 (I)(I)OP" (I)'{]'/' 0,:/' I-jA7, (I)'/ ,~. '/~ 9"P''P,} m7'O<;· ooM,I1'/' [P29] ~'Y;"")' 

(I){,(JL7' OOp"Po'/' 1'\7,',]II),'Orh,C:: 

[57] , C7,j{ i', ~,;)(I). 117'OL ' /'h9"L 07,1'\'''/: I'\M·', ,00'0 OC-/'I'\""'l.fD{] 7,'O'}f'1 88 hp (In 

(l)Y." /' '1M '}'PI' A;hlr·:/· IIl'rhf. M (In'!. (1) ,\'."/' '1M, V· '}'PI' l'\ 'Orh :""'m,Jorr 

oO'}{] ,/:'L: (1)07.1'\'''/: 1'\7,0.', OC'/·I'\""'I.fDfl 89 Y;",', 7,'HI ,e.(I),(';:" 7,'O'} ~, O,V· 7,'}1I .e '}UA 

0,:/' '1M. V· : : {]'Orh 'I' 1'\7, '?II.Mlrh,C 1I.e 7'OC 1'\"00' ;).el'\ 1'\7,Y; :1"/. V· 1 1'\7,1'\ rh<;. 07,,1'.':" 

:" ,\'.'°'l,V·j (1)"'1'\(1). oc/·o ,(';'~(.,'~·l 1'\'/'/. 1'\7,1'\ '/~,9"'} h.YV· i ,e.flCh'/ ",UA 7,9"'bV' i 

(l)I'\M'" OC'/'I'\"O'],fDfI ')·'}'OAr,v· Y,\'."','/'/ I'\o.enn 7,oo"''?tV' i l'\'}l'\un ,}M" ~,"'L'}:: 

[f22v] 

[58], "',07, N,9" tV· I'\M·'/ ,00'0 (I):",,\.{] o']c OC"·I'\"°'l,fD{] 7.1'\"-': -,." 1'\' 9"{]fI,'/ ~,"'I.'}: 

: (l)p'/ 0?iP,. oo'PoA ""}p'~,. ~tl.O']. 7,9",I'.'L ~, ,'IA:: (I)'}7:"'P M",(,;L ~d'I"A'Y (I)~,;)II' 

,e.:":"1'\ ' Oh''<;')' (l)OO,e..,: /1"1'\" IIt.hn· I1C{]-/;J"/:: (lIY(I)·M ~,'OJ"/' I1C{] -/;Yr,,/· 07,"':":: 

(1)7,9"'0'11;) '/"I'A (I) 'b 'P 'I? 7"\'. INI"oo. I1C{)of;f'} 7,9"mc (I). {] ./. mc M"~,Y;flC (I)·flot· 

7,9"lr·I'\"00. ~'C{],t,("} :",<';00 '/?oo , M,ou·'H: ~,LO']. {,{]oo 7,'/''}'/ 11"',('; m'/:/I"·'/ [P30] 

A'O (I),}'I(ll-,{"/ ;h''] 7,00·'H: 7,1'\ ~,.I'h9'''/· A,~.'I'· I'\(I)A ,~. 7,'?II)'-Or/bC 7,"']CY9" 

/,9":,' ,I'..{]+ ,\'."},? A:: m07,'H1/ ,e.7,A7,fDoo, 1'\ I1CfI'/:f'} 9"7,oor,'} OI1CfI -Y·f1 

(I)~, . .e9n;hl1fDoo, /,9"'/':"A Moo .e.l,.:,' ,'\ . .eh·'/· hO']U'uo'::[f23r] 

[59] . (l)7,'}11 :,.'I.e g, 9"M Ir·I'\"oo. I1CfI'/:,n ~,rI"': '07,0.-/' 1I0(l)'C a,.er, m-"rhm'C 

Ooocu 07' r,d· (I).f1'" V7C (,'H' :'·Ooo.e 1I00,!'.:: (l)m·f1"· .ekt; V7C Vl'\m:" 

O," 'I1CfI -l:n rh'}7,:/' Ofloo {''?'W''/-'i O']CY9":: mUI' un:l"OtV· I'\M·'/ 110·C 

87 MSF 1I1i"" ~,~.: "'III. add 
88 MSp ~"HlfJ 
89 MSp ",!\I,II "/fJ liC" 'A"" '/,I"fJ I17,A"" : 
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OC'/'(I""'/,910:: UlOl'",,, ,e7d; 6Ul'C:/' ',Ot.:/· oDt\6t\·/, .~.·OC II UI'\" '1',9' OD,<p'OtU' 

M&', OC '/'I'\""'/,910 :: (I)""}p'~" o·M, mc UlIlMn'l. ;,,'1/'0 MI 7"(~ ,e'}Y:fh· 7,°'l,e 

11.(>,mc.~· fl/\6I'\ h"ll";" (I),el'"t\t\ out\6t\,/· OD,9"OtU' I'\M·', OC"'1'\,,0'/,910: : 

[60]. (1)(10 CM' mt\,", I'\M"'; OOOI'\'i' 6(1)'C:/' 11/1', ,eoDC", 7,'}1I ('fhm·';, ,e,}Y,' fh· O'Jr 

fht. 9"ol'\,lf' OD·:: (1)'/'.",,(" 7,9"(1))"': fI'/,e Ol-/'OD ,em -)0 7,OD':: mOl".fh ~,'1'OD'<p 7,'}1I 

g"nt\ ,e '7nc I'\h. t.Ul·O UlOD ,~;)',:/ . 7,'711),'Ofh,C ~,9"I')h :".",.0 nC-rl'\"0'/,910:: m(\f1.'/ 

'/'hp"/ ' M,e'H:'/ m',u'i' W'1',: :[f23v] (I) I I'H' N,9n t. 11/,', 1')61'\.'/ ',1t. (Ilt\.", M·M, 

U1C 7,'}1I g,hoJ-') M"D haD fh ,eaD ,'/. O~I'\"'/: M,n·', nC'/'1'\ .. 0'/,910 :: (I)'r'}P'~,'i' [P31] 

.e7d: 'ni,O:',· IIfh,em:/' Ul7d·m,i· U1Ir 7,'}1I '/'~,h'''f· M,'711), 'nrlbc:: OJ;t'o -/' nl'lP I'\M·', 

nC/'I'\"fI'],910 lIt.hn·i · ·nc/', I'\M,e'H;'/ Ult.(I)·O M.'1!'/ nM," /: mnoM-,,:: 

[6 1]. o'nfh l M,'711)"nrlbC lI,eo,Il ;" (I):"t. I M&', nCI'I'\"o'/,910 1I1·nt. 1'\"'" N,9" t. i 

11"'/1' aD,9',ntu· 7,oh ,ehp'+ 6m·/. i ml'\'"l. I'\M " ' ;J1l6', ·~O·t. i hoo '}'?nc Moo· 

' /·'/'ht. i ?,el'\ M"": ,err·''', Ult\;1' p'oo.t. i 1I,e'/'m:"'1' O·nh Ul,eOD(I)·6 ot. i UloM-" 

:",t':"'/,', ,efh·C m,(>,:/·I'\· ,f/.·"It.l ')0 t.o,e', 9"6;1' m Ulao,,,,t. i (!lI'\I, -,'·'. n.1' nco',:,f"} 

9"'b'l: 7d·h·'} aD'lInt. i U:~d: ,err·r, 1I,!')rH, ;h'}') Ulll,eh.f/.·'} mt.t. i 1I,e?bt\t\ '1',}oo 

mlll"'}(I)',t': '''~.t. i 1'\ ' }t\aD '}t\9U '/"/1'\, '}n·/.l 7,'}1I :/'1'\ '00 6nr [f24r] mF/''?~<): n'nt. i 
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m~,'ill ,enJl,',,, M ·', nC'h"""'J,9'c'l -)n Y.·nL lIuD)? ',JI,L ')n ~'''c'l'':/ ' huo .f"}·nc ;f.(1./. 

~,un, ·II·h o·lC.P9"::mnm·fl·':·/: Vflm :/' ·m,c'l:·/· nm·fl·/ · ,h.euo-/- 7,·W} OJ·'~.c' h,Y'1 

· '- .~· UL m·fl·/· qJl •. ~.:: mMI' 7,'W ,e·nA ~. 7,'711),1' mMI""h,1' muo .l':;:.'/,1' h,l'c'l,fl 

I1Cfl -I',fl (IIA.~, 7,'711),·n"bc ,",(>(11' (IIA.~. "'lcn" fl'7m, lIuot-;"h~, nuo·}&.fl '}.'\,fl 

(117, 'n:-',,,h'I, ')n ".,: uoll '} n&,.<pY:h MMh (IIM,,·n":7,h huo ,) .&.'" f1:" rnfl 9",),L'(h 

"',f1 "": UDIJ'}:: m&.',· f1, -" 170 ",,11-'- 9"uL-)'h huo ,e9"C V·'I. -W 7,·,·nc ;)-(1-'­

,,'?l,·/I·h' o·lC.P9" MuD m·fl ·,· uolJ'} VfI(II:/' ·nM:)· 9"M /1'.f1. '}'PI' Qt'l9" (In .elL 

M·', nC'·f1""'l.9'fl huo '" nJl',h.'[- ~,'7~,'I"""1 Y:Y1A nl1A% o,]CJ'9" (11".'\:" 719""11 

m9"1It'1.'1 "'PI7"A m·/·nC7"A f1 ,:1" , 170 ",,11:/':: 

(2). mnm·fl,'· n7, :(' Vt'lcll:/' g,7d; ·m,c'l:'t· (II&.'/(Il-I'·uo, fIO'J.'17"A onno"A huo 

.e'I:r'l' n<i::"c (IIn ·i ·,h:/·C; hUD ·i·9"VL', f1', M.n-.n huo '} ',nc n-)·;,,-}·c; :: OJuo"7,I1·h . 

.eflA'1' '''.~·'I, f1', ,,-, . 17011'1 haD (,"}·nc m·fl ·,,,,,, ;)-(1'" 1,"17,'1':/"1 O'JC'(>9":: mfl"'l 

f1.ell'l: ·nMI..'[- II a u.\'. o']C,('')'' m'h'nc (II·fl·/· ~'''f1''-'' 1,'W}:: Ol'{o./- 9";r OJ-}""nc 

?fl.C"- 9"flfl OJ·f1·,'1 OJ·nll·;" '}'P,(':: m.eld:',. UOII'1 ~,'?l,l/-)", O'JCJ'9" IIOJVfI OJA.'\ 7,uo 

·,·M.·i· n9").':L "I·nl', m7,uo n.:/· ·n"bL 7d'I"f>,',(> 1,'}11 .e·nA ·}·h··}h. Mt--/-h. ,/.,; 

7,l' •. ~·::(II(ln n~'''l 7.11, V, haD 'i'fll, M,A-" n,:/' (II·fl·,· IL;)- f1',n.c l'.OJ·7, uo'}&.fl ;/'.'\.fl 

M.n-', nC·'·f1"°'1.9'c'l n',c'l), ;).(1-,. 0']0'9" haD .e·}nC n.~.·nL lIuo)? :: 

[3]. (IIc'lOll), g,/d; ·nl,c'l:'/· 'I'lL a o"',I1'i' ',f1 -,-&.'/(ll. 1,9")n l,"ll,l/'h 0I1C'(>9" n7l9"1')f1 

7,L;Jm·.n ,j-n,f1"an . 7,.e·': "n~';" (II)n uo',· 7,c'l9"11 (II " G'; l ,hm"} 'IA1, 7,A·nl' OJ,h',y. 

n,"" 'I. 7, .. (',"/' h V fI 'I, ·n" c'l. 1"" «0.( . (II .~. 'H'I",. ·H,·I')·i on 'I' .el' ·n II·;" IIOJ vm. 719""11 OJII'H­

'WL" MI' ·1'·aD.: : (II~, fl· 'i. A h·'n "'].'17"A m'}·nO"A fl . :1", uo""I1:/' n 719"1') fI 7,L ;JOJ· J"} 

'('aD,ern' ,~"'It.,lfuD ' ',flao A"'l.~. 1,"11.1""", :(, Y:c'l')' .~·'i"lA "'1C)'9" (11".'\,-'- 7,9""11 

')() This miracle is found in other version which is found out of the two MSS in Diibrii Ziimiida. It 
is copied by deacon A'a maro of Diibrii Ziimiida for my s tudy and it has not been divided interms 
of recto and verso since he lost its folio number when he copied. 
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hUD (\U'n (I),'~.-(1 Il.eM,A (1111", h 'e';' (,'HI -"~, 9"C UtlS'/ M,h') ' 1(1,'/ ~.t.;JOJ'r ', hUD 

19"Vt.', tI', <J:';'-" l;h')''1 MWD (1,;:1" ', (1,," l',tI,..)- (1)(1,'" <J::,'C (l)l;h:/''I M.7."'I.V':: 

[4]. (lW'-I;O '(17,0,:" (1(1 CM"'(' 'f'Md' Afl h,t.'\',V;t' <J:P, 11),'/ 1,"1 h'}flh;:l' <J:m", 

(1,eld; tI,tI,+ 9"fltl .\'..,::!, (I)'}'I'J' I,'HI hJ',(I) ,\'.· :" '};Jt. "16C (l)flflL °'lU(Il'::OJ(I)O.\'.;.I' 

Cd, ,<" m~,"}(1L;:I' "1M uoC',.(1 II ,(',OuD,(', UDC'~(1 O,PA (17,'H' ,'~C (I)',t,.fl OJ~,flrh:/'J' 

II ,e (I) c.\'.' "1M. V':: m(l(1 ":"rh :" {,9"'},!,"'7 ,(',{d; ,(17,0: '( ' ,r:}7l', '), (IlCM"'I' OJ')'(1, aD', . 

M"7,), 'I, "1M UOC"/O O,P A: : (l)f17,"},,"J/ "'09"\' uoC~O O,P A OJ,7d: uotl'} {,flh 1"9":: 

[5], (I){,"7117,"/·,,0 (1huo h<J:M;:I ' tlP"'OP,,.JI'i' (I)-,'htl;:l" Ol'nt, ~"rt/1 {,'HI h,,(',"'7fl'} 

O'&--6, ;h'}'L'/ h"'I'/ tlIH; '(17,0,:/' ~"J',r:}7,/,;.I' (IJ~"J'<J:C'/;:I' ~,"1 flU-" (10'1,(', ~,'}(1L;:I':: 
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4.2. English Tl'a ll slation 

[I] . [f2 r] [pi] In the ame of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit ; one Divine, God; 

whil e I believe the th ree names without separation; 1 denied you oh! Devil , the deceit before the 

Holy church, assembly of the Apost les which is the li keness of Mary, pure, sealed in virginity 

fo rever and ever Amen. 

12]. We shall speak the greatness, holyness and wo ndrous (acts) of the blessed and 

honorab le,spiritual, father of our spirit, Abba Bartalomewos who labored his fl esh with good 

race in vigilance and toil.Memory of hi s epistles (letters) like the memory of 3n~ona and hi s 

generosity smelling like Gamora manna forever and eve r. 

[3 ]. I shal l precede the praise of God concerning of hi s wonderful acts . There is noting that God 

has not clone for his choosens [f2 v) and Apostl es for he is exalted from the cloud of hi s saints. In 

hi s pleasant fragrance, he fascinated the virgins beh ind hi m and the virgins fo llowed him pulling 

of the fringe of hi s garment. The eyes of the Holy trini ty are called the virgins who cleanse their 

clothes by the blood of the side of [the Lord]; these are Prophetess, Apostles, Saints and Martyrs. 

Our father,Bartalomewos fo llowed their path and resembled them in deeds and faith ; in fasting, 

praye r, hUlll bleness, endurance and in nocence.And he separated from sin, blemished and 

. intercourse as well as the way(lit.system) of the world did not spoil him. 

[4]. what shall I talk and what shall I speak about thi s our fa ther, who runs in good way. What 

shall I ta lk and what sha ll I declare about [p2) thi s, he who runs in good way and resembled like 

bee that gathered the fl owers to macle honey ancl the spirit of God has given her the spring of 

nectars (bee wine) in her honey comb that the leaders and kings of the world [Or) enjoyed and 

sati sfi ed the ir need by it. It (bee) appeared accompanied wisdom, like that our father resembled 

the bee and gathered the educational flo wer of Apostl es and prophetess that sa id "kill your soul 

from adul tery and defil e" and again saicl " I am dead for the wo rld and the world is dead for 

l11e.'092 He gathered from bas ic teachings o f Paul that was written from the mouth of Holy Spirit. 

And I al11 dead for the wo rld means, I will not like the wishes of the world and BiiI1a!omewos did 
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not want the deeds of thi s world but resembled li ke the angles that have no fles hy intercourse 

that meet for human being. 

[S].He al so gathered from the I-I o ly Gospel that said "a certa in king sent out his Servants into the 

high ways and ordered them saying ' As many as you found, invite to the wedding' but when the 

king came in, to see the guests, he saw a man there who did not have on a wedding garment, so 

he sa id to him, fri end. how did you came in there without a wedding garment?" And he was 

speechless . Then, the king said to the servants "Bind his hand and foot , take him and cast him 

away into outer darkness, there wi ll be weeping and gnashing of teeth93" [fJv] When our father 

Biirtalomewos, heaven ly angle heard loudly that word in the mouth of clergy, he has clothed the 

true garment of wedding and has not been naked from it even for an hour seeking of worldly 

dressing sty le.[p3 ]And hi s clothes were ye llow-go ld . And the sistrum of knowledge heard from 

its fringe that the sound of its clash attrac ted the dead mind. Yellow-gold means the pledge of 

epiphany (Kin gdo m of Heaven) that shines I ike the light of sun during the resurrection of saints. 

[6]. And the sistrum that heard from the fringe of wedding garment of our father is the book 

news of Apost les and Prophetess that descended (from) God which breath from the mouth of the 

Holy Spi rit that hea rd either loudly or sil ently in the mo uth of clergy and it watered the believers. 

Our father also gathered from it that read as :- for what will it profit a man if he gains the whole 

wo rld , [f4r] and loses hi s own soul and what wi ll a man give in exchange for hi s soul? For 

whoever desires to save hi s life wi ll loses it, but whoever loses hi s li fe for my sake will find it94 

Understanding of the word of Gospe l, our fa ther Bartalomewos loses hi s life on the hand of God 

as David sa id "Cast your burden on the Lord, and He shall sustain you9
s" This is not to indicate 

neshy needs but to show the mercy of God and our father found his soul in shiny treasure which 

is the land of sa ints . 

[7]. I-Ie also gathered from the book of Salomon that said that a righteous fell down seven times 

and ri ses that means he has not been conquered by fam ine, naked ness, peril , sword, di stress, 

tribulation and persecution. These are the seven failures of a righteous man [p4] and he gets 

hi gher by the power of Holy Spirit as Dav id said "Though he falls, he shall not be utterly cast 

'.u Matthew 22 ;9- 14 
." Mark 18; 18:34 
" Psa lm 54:44 
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down ; for the Lord upholds him with hi s hand96
" And 3yob said that "God will keep you seven 

times fro m temptation, [f4v] and in the seventh wi ll not touch you evil in the form of either 

famine or violence." And Paul sa id that who shall separate us from the love of Christ? Shall 

tribulation, or di stress. or persecuti on, or fa mi ne, or naked ness, or peril, or sword?97 These are 

the fa ilu res oj" sa ints; it is not in the fail ure of flesh which is adu ltery and theft, and murder and 

the like. Thi s is the fate of the sinners that agitated the narrow path of gate. 

[8]. Our father also gathered from the book of Sirak that said " Wi sdom brought up her child and 

receive fo r those who searches her; he who loves her, he loves his soul and he who goes towards 

her he will be satisfied by its joy, and he who study her, inherited her glory, and the Lord bless 

where she en tered,,98 Those who serves her, they serve for our fat her and those who love her, the 

Lord love them, and he who hear her, he lived in fa ith. Likewise, our father Bartalomewloas 

searches wisdom, and he fo und her and went towards her and pleased by its li ght [fSr] and she 

reared him in all grace. And he sa id in the word of Dav id praising, " ] will lift up my eyes to the 

hills from whe nce come my help?,,99 And the Holy Spirit received him say ing your help comes 

from the Lord, who made heaven and earth ; he w ill not allow your [p5] foot to be moved. He 

who keeps yo u will not slumber. The angle of light shall go before you." 

[9]. Our father Barta lomewos who is fu ll of grace and glory also said that in the word of David 

Cause me to hear your lovingkindness in the morni ng; your spirit is good. Lead me in the land of 

uprightness. 100 And the Holy Spirit received him say ing that I lead [you] in the land of 

uprightness and] make yo u to li e down in the green pastures; the sun shall strike you by neither 

day, nor the moon by night. This means if you keep the commandments of Old Testament and 

Gospel, you wi ll not stand before judgment. Our fat her Bartalomewos also said in the word of 

David, " Direct my steps by your word , and let no inequity have domain over me."IO I And the 

I-I oly Spirit received him say ing that I d irect yo ur step [f5v] and path, and ] make yo u the nearest 

and yo u did not cast my mercy from yo u and] keep your children if they will keep my law and 

will not transgress my order for transgress ion is the death of sin . 

% Psa lm 36 
97 Romans- M 

"Sirak4'11-14 
'19 ' Psalm 121 
"~ Psalml-l2;19 
'0' Psalm 118 
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[10]. The children of Y onadab not onl y transgress the order of the I-Ioly Spirit, but also did not 

offend against the will of their father and did not drunk the wine to satisfy their corporal needs 

and they did not construct a shelter. If they wi ll not return back by repentance, there is no mercy 

from Lord. If they wi ll not go back [p6] to their previous evi l deeds, repentance shall saved al l 

the creatures and the Lord does not revenge against the previous sin . If there is he who does not 

confess, he ex poses hi s sin and crime before the Lord . And Barralomewos has spoken and said 

"Lord, let yo ur ears be attenti ve to the vo ice of my supplication. If you, Lord, should mark 

inequities, oh, Lord, who could stand?102,. And the I-Ioly Spirit recei ved him [f6r] and sa id "I will 

fo rgive what I want and I will give mercy up on whom I loved; I-Iowever I my self, love you li ke 

my sa ints and yo ur name was inscribed in the image of your face in the ark of heaven." 

[ I I]. Assuredl y, Bartalomewos was fairl y nominated for he was gifted a good name by his God. 

And the meaning of Bartalomewos is white and fine vine for a vine yard is a pleasure for 

mankind from which they taken a fruit of drinks that makes glad the heart of man. Likewise, due 

to his generosity, our fa ther, Bartii lomewos resembled like vine yard from which they gathered 

the fruits of learning that sati sfied the believers of the I-Ioly church. Assuredly blessed is the man 

who makes the Lord tTust 103 The heave nl y bodies praised him about his iIU10cent and earthly 

bod ies admi red him about his patience [p7] and the vigi lants praised him about his generosi ty 

and the earthly bodies admired him about hi s virginity and combat and his saintly heroism seems 

like thi s. [f6v] 

[12]. And he dressed the cloth of iron and worn a shoe of iron and adorned by the helmet (crown) 

of salivation and he has taken a sword of the I-Ioly Spirit and fought against blood thirty and the 

troops of angles of darkness who are deceitful. I-I e became victorious due to his strength and his 

wild equipment.And his equ ipment is the power of God that destroyed the fortress of defense and 

his shoe is the I-I oly Gospel that sa id "beho ld, I gave you power over all unclean spirits to cast 

them OUt. 104 ,. Assuredl y, the heavenl y bodies praised him for this man of God, BartaIomewos. 

And the heavenly bodies priaised him and said to him "G lory to you and to your lips that did not 

silent to pr iase the Div ine like 3ntonyos; glory to your ears that did not hear evi l words like 

Maqaryos: glory to your hands that provided sacrifice of Divine in purity like Epifanyos; glory to 

102 Psalm 129 
103 Psa lm 39; 12 
I O~ Mattew 10; 1 
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your legs that run to accompl ish good running li ke Awkatayos; [f7r) glory to your mind that did 

not thought corporal needs like YohalUl;)s. 

[13). Glory means they realy glorified him for it is narrated about this man of God like this:­

who did not ki ll ed and did not commit adultery; he did not stea l and did not transgress; he did 

not insult and did not goss iped against; He did not angered and did not hit and tricked; he did 

not deceived and brought forth ev il things in his mouth [p8)in his entire life.And he resembled as 

dove in his innocence and resembled as sheep in his patience; and he resembled as the angles in 

hi s vigilance while he is a humanbeing; and the ev il of the world didn 't defile his flesh carrying 

of the scapular of angles like his fathe rs. [Hi s scapular) is not from angles but it is from Divi ne. 

Till now. I didn' t start the tale of the greatness of his generosity. 

[ 14). Those of you, let be hear me for I tell you the news of his generosity: he has not stop 

praying, fasting day and night and did not waste (his time) even for an hour carelesly. [f7v) And 

his cloth is the skin of animals and he was very far away from corporal needs pursuing of his 

truth . And he resembled like his teacher and he did not vomit his sa liva on eal1h (for the glory of) 

the holiness of the Lord of the truth. And the meaning of the saliva that did not fell is the 

command of God in hi s whole life. And his entire life span is one hundred ninety nine years and 

nine months which is recorded in a letter that found in the house of arch ives which the past 

fathers stored. And his miracles that performed during his life time are amazing to hear. 

[15). And one day, they ordered him (Bartalomewos) to keep the fruits of the earth (from) the 

monkeys which is known in our country by the name Zandaro and habay in Tagray.And those 

monkeys want to eat [the fruits of the farm) so that pious, merciful , our father gave them 

permission to eat and after (awhi le), he also ordered them to stop, but one of them transgresed 

his wo rd and he (Bartalomewos) said "is it right to transgress my word?" and at that time, the 

monkey has died [p9)at the middle of the farm. Have you seen the innocence of respected, 

spiritual. fa ther, (Bartalomewos) as he has ordered the monkeys to eat the fru it of his farm?" 

[fSr] but to us, if we will see them eat ing the fruit of our farm, we would abandon them by stone, 

stick and sling, even if we will (simpl y) see them, we would screamed loudly and angered over 

them nOI 10 be approach [to the farm). 
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lI6]. And one o f hi s miracles is: - he embraced the ti ger in hi s hand but to us if we heard hi s 

roar; we wou ld nee and closed the door afoul' house. And if we don't believe by thi s [miracle], 

there is also one miracle of our father, when one woman called Jyoparaqsia has taken greens [to 

the place] where there is saints, the pates fell down on the big cliff from her hand and it was 

fo und without unpacked its cover whil e she ca lling the name of thi s combative, our father. One 

day, and he also exposed hi s great miracle in the day of hi s commemoration, when they [his 

fo llower] ascending up, the vat fe ll down on the gro und and was found without unpacked its 

cover by the prayer of thi s blessed [Bartii lomewos]. 

[17].And also I will tell you his deeds from the [mv] beginning for they asked me latter:- the 

country of that spiritual , our father is Ta~ra 105 Za-Marawa I06and hi s honorab le father and mother 

are fro m the roya l famil y of Wag. And when he reached at the age of adulthood, they [his parent] 

engaged him to be marri ed and made him married to a woman and when that bride married him, 

[pI O] she said "You should do not approach me for I am sick" and our father didn ' t touch her in 

his hand and then that bride died with in a week and our father didn't fee l wrong for he woud not 

vo lunteer from the beginning to marry a woman unless he was enforced by hi s father and 

mother. 

l I8] . Then he got a reason and went secretly separating from them (his fami ly) and he didn ' t 

hold prov isions [food for journey] and has no shoe and he reached at a parish called Wagr and 

lived there fo r fo rty clays [as a nov ice]. After th is, he visited parishes to observe the acts of 

1110nks; obse rve means watch carefully.After a short period of time; he went to the place of 

shiil-va and met with ou r fa ther Takla haymanot [f9r] in Dabra Libanos. 

[19].And Tak la Haymanot sa id to our father "from where the guest?" and spiritual, our father 

said to him "My country is bdhera 5dba~; bd~era-5dbal) 107 means the country of the Lord. And 

our father, Takla Hyamanot said to him "why do you come to thi s place?" and spiritual , our 

fath er saicl " because I want to be a monk and told him what had happened from the beginning. 

105 It is an area about 30 kill west of A l all1a~a in wh ich the sai nt born in a speci fi c area ca lled Yanalqa.The term 

Ta~ra lIsed differen tly as ~a$ara by Tagr;".lyans and Tarara by Am ilarans. 

106 Maraw3 is a rural period ic market located in the north east exereme parts of Lasta, about 35 kill west of Alarnata 

and south of Agaw Land (saqora). It is an illlP0l131lt center of exchange of commod ities such as cereals, oil seeds, 

live an imals etc between high landers of Lasta and lowlanders of Rayya and the surrounding area.A road from 

Alamata west to MHrawa ex isted since ancient time, bu t as of 1990s constructed and updated, thus, it is usable on ly 

in good weather by rour whee l veh icles. 
"" L' . 1 fl' 1 H. meaning t l C cou ntry o · 1911 
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And our father, Tak la haymanot received him pleasantly and spiritual, our father (Bartalomewos) 

said to hi m •. You shall dress me 'askema (Scapular), and our father, Takla Haymanot said " why 

do you ask me abo ut a monk hood" and spiritual, ou r fat her, said to him "Because God has 

ordered you [p I I]to dress me." 'askema means the joy of Holy Spirit. And Abba Takla 

Haymanot said " let it be the wi ll of God"and then he clothed him a monastic garb and 

(Bartalomewos) went to the place of 3nfraz and li e down in the Island which is called Ma~ra\:1 

and he met with Anoryos and stayed with him for a long period of time and made multitudes of 

mirac les. 

[20]. And one [f9v] of hi s mirac le was: when Yafqdranna 3gzi'a 108and Abba Bartalomewos 

stood up together, the milk gushed out under the foot of Abba Bartalomewos and water under the 

foot of Yafqoranna 3gzi'a. And our father Barta lomewos di ssati s fied about thi s [miracle] and 

said? and he sa id " how satan done this to deceit by sprang out milk?" and Yafqariinnii 3gzi'a 

know in hi s spirit and said " how do you di sappointed in th is for it is not from Satan but it is from 

God fo r God exa lted you in heaven and the implication of milk is a man whose deed is sweet like 

milk , wi ll ri se behindyou. 

[211. And during that time a ri ghteous man has appeared and became known in his all ethics and 

he has been forbiden fro m eating all the fruits of earth and then he said to hi s friends "for what 

will it profit us un-eat ing of bread that they cooked in fire?" [p 12]and they said to him "what is it 

that cooked in fire" and he sa id to them " now let us be eat Holy communion that cooked in fire" 

and they said to him "how do yo u resemble the body of Lord [fJ Or] li ke temporal food for the 

apostles said that he who compared the bread of li fe with temporal food , he will be punished in 

judgment : but you despised the body of Chri st who saved us in hi s blood for it is insult that you 

spoke but it did not concerns us. And he said that I am not understood what you said, it does not 

made me happy your speech and henceforth , they separated each other. 

108 Yafq;)["ann ~i ::Jgz'a was a 14th century sa int .he was born in Tggray in a spec ific area called Hfig~ray from his father 

called Gtlbra Iyyasus and his mother, Afomya.when he reachd the age of adulthood,he learnt different re ligious 

t:ducation in hi s teacher, Madhanina 3gzi'a in a place ca lled i-Iamle and he received priesthood from the Egyptian 

bishop, Yohannes and a monkhood from Mtidhfinina :igzi'a with other six men which are ca lled the six stars such 

as;Salllllel za-Qoya~a. Samuel la-Tareta , Samuel Za-Waldabba,Yasay Za-Mandaba,Yohannas Za­

G\\ara llaq \\a,Tadev~lo s Za~Ba1tawor and Yafciq ::Hanna 3gzi'a Za·Baltawor. His dioces was Tana Qirqos and he lived 

around lhere devouting his li fe to evangelical activit ies lIpto the end of his life,As it is written in Synaxurill l11, the 

day of hi s commomeration is celebrated in Tahosas 19. (Sorgow Htlb ltl So llase 1981 E.e Vo l.--, No.1 0, p.26-27). 



72 

[22]. And one of them sa id " thi s man wi ll be Satan because he despised the Holy Communion" 

and hi s friend answered say ing" Oh ' Abba is it true that you said?" and he said " Yes yo u wi ll be 

martyr in hi s hand" and they said" let be the will of God," And the name of that man was called 

Ziboti 109 and while thi s man li ved in wilderness, he ordered to hi s disciple say ing "You should 

go and trap a bear and bring it (its skin) for our cloth" and he (the disciple) went and trapped and 

the bear caught in a snare [and it was done as Ziboti ordered] and the disc iple returned back to 

hi s home with the skin of the bear. And this man (Zi bot i) said to hi s di sciple [flOv] "You should 

go and change it by the skin of goat, " 

[23], And then, when he go to a market they [the people who met at market] run away from him 

whi le he fo llowed them; they entered into [the market] whi le he returned back. And this disciple 

di sappointed [p I3] and he returned to hi s home [with that sk in] and he told to his teacher all what 

had happened saying " today, I clothed with majesty." And to me it seems that for satan 

di stressed the people of market being on the head of that man for the sk in of bear wi ll not 

troubled the people up to they run away but it is the wi ll of satan to deceit this recluse; not to be 

falsified the wo rd of that righteous (man) say ing "He wi ll be satan" because the Holy Spirit 

shown to him clearl y before it happened, 

[24]. And when the recluse heat'ed the wo rd from hi s disc iple, Satan enter upon him and he has 

taken that skin of bear and sk inned it and put on hi s cloth ; he came out from hi s cell and went to 

the coun try and the people feared him fo r satan possessed him, And he caught a sword and 

started killing the people [f11 r], And spiritual, our fat her lived until thi s period. And Abba 

Ge r~ los Ilosaid to Abba Bartalomewos " You wi ll not have a fate to be martyr by the hand of 

ma n" and Barta lomewos sa id to him "Oh l, Abba let be blessed me and blessed my road not to be 

109ln Amharic churh dictionary, he is mentioned by the name Qozamos. He is an Axumite monk lived in the I3lh 

century and he believed in traditiona l judi si m. He went to Gondar \vith his father and other monk and li ved in 
different places of GondaI' slich as;Zazo, Woyna,Danqaz, Da.bra Gogoben (the monastery of Abba Yafqaranna 3gzi'a) 
and finally went to Northern GondaI' ill a place ca lled Sa lHilllt where he establ ished a close contact with Ftliasot 
(Ihose cal led th" house or Isra'el),when he lived in his cell ,the Falasoc brought to him honey and milk in return to 
his prayer upon the holy water in times of illness and wri ting of the scripiture of Torah for them. Then, he became 
the focus of attention, valued as a healer, venerated and even worshiped by them. Finally he made persecution upon 
Christians and burnt many churches and monasteries especially around Danqtiz however, he did not long lived after 
his open revo lt against Christians (Sargow Habla Sal lase t978,Yol. ·--pp, 21), 
110Gerdlos was lived £i'01ll the 2nd half ofthe 13 th century upto the 1st halfofthe 14th century and wsa the abbot of 
Tana Qirqos. He was believed as the intimate friend of Barta lomewos of ZUI11:1da.He died in martyrdom during the 
reign of Alllda $oyon by the hand of QOZ;}J110S, a monk be lieved in traditional judisim and made persecution upon 
monks and priests around Dambbya (SorgoII' Habla Sa l lase 1982, Vol.- No ,12-pp, 97-98), 
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as unsocial" and he [Ger::llos) sa id that God may direct your road and you will be the father of 

many and Ger;;,los died in martyrdom. 

[25). And at that time, during the reign of Amda $::lyon, there was bitter oppression and the 

teachers swore an oath not to be separated each other; these twelve teachers captured twelve 

cand le of light [p 14) and they ex ti nguished the light saying "let it be peri shed our light of 

priesthood. if we are separated in speech, henceforth , they went to the king to rebuk him and one 

of them separated in speech and he said that you shall not made wrong up on the anointed of 

God. But they (the others) went courageously to rebuk him for the king married the wife of his 

brother. And due to this, there was great persecution up on those teachers and one of them is a 

patriarch the so called YaCaqob and patriarch, YaCaqob directed his way to Iyyarusalem. [fll v) 

[26]. And thi s, our father Bartalomewos wanted to go Iyyarusalem with him (YaCaqob) and when 

he reached at the country of the two virgi n Mary; YaCaqob said to him (BarUilomewos) 

"Iyyarusalem is not your fate, you shal l return back to your homeland and you will be the father 

of many and you will bear many children in spirit" and YaCaqob gave to him the ark of Mary and 

our father, Bartalomewos said to him "Let it be as you said" and he returned back by the will of 

God and he searched where he rest and the Holy Spirit sa id to him "do not be wandered; your 

rest place is the place of Zamado." And the Holy Spirit led and deli vered him to the place of 

Zamado and the Holy Spirit sa id to hi m "This is your rest place" and he (BarUilomewos) made a 

small entry and dwe lled and bore beautiful children as Ger;:, los and patriarch, YaCaqob has 

prophesied saying that you will be the fa ther of many. 

[27]. He perl'o rmed numerous mirac les. Andl told you [piS) here this from the beginning and he 

made more (mi rac le). And he put the ark of Mary in a big cave, which had not decorated in 

building before that time, but [f1 2r) its attracti ve building constructed during the time of his son, 

Yohann ;;,s. 

128] .Let us be announce you, the Children of church about our father Bartalomewos who is 

gifted the grace of God for spiritual, our fa ther himself said that fo r my God awarded me a worth 

in his word that never li ed for th ree days saying that my worth is no more important than you; 

behold, I gave you a covenant that:- all who believes in your prayer and blessed by your hand, 

and all who confessed hi mself in your wo rd and all who made your commemoration, or he who 
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offered an incense and grape and wheat and all what he can do, or he who will go to your church, 

or he who keep your grave, al l peop le who will go to your grave from distant or near (place), and 

a ll who believed in yo ur prayer, or he who will receive a guest, or he who will feed the hungered, 

or he who watered the thirst and he who clothed the naked and made good deeds for his fri end, I 

shall not remember hi s sin, unless he returned to hi s previous sin. Behold , I gave you a worth 

[fI2v] that not lied. 

[29]. And when our father, hem'ed that word from the mouth of his sheep, he kneeled down in his 

knee and bowed to him and said that praise to you, and to yo ur father and the Holy Spirit. And 

our father did not want to reveal hi s combat not to be fl attery to him, but thi s is written [p 16] 

from which revea led for sp iritual , saints. And he became a martyr six months later that they 

(Saints) seen it clearl y. And thi s Sp iritual, our father fini shed hi s life time in good oldness and 

died, and the saints mourned for hi m and buried him as the Holy Spirit told to him 

(Barta lomewos) that your final rest place will be the place of Zamado. And the construction of 

his place of grave was during the time of hi s child, Yohann;)s, and they built and decorated it in 

good accomplishment and it has not been need a herb for its roof, because the tent of stone 

covered up on her and the art of its construction attracted me and its build ing is in the likeness of 

cross. Praise to God! Who beaut ified her construction forever and ever Amen. 

[30]'1C! 31'1 Gi ve ear, let me tell you the miracle of our father B.L that happened after hi s death; 

there was a man call ed kr;)stos Ijarayo in the country of Hararfa in Qabshatiiiwho was abundant 

in virtue; he reported that when he went [to celebrate] the commemoration day of Bartalomewos; 

they (saints) found him (and) there were Nathnael the apostl e, 3ndryas, Tadewos, and Zakaryas, 

the son of Barakyu who is the fat her of Yohann;)s, the bapti st and Abba Bartalomewos who 

adva nced in good age and orthodoxian; our father sa id me that where are you go and I said that I 

go to the land of Zamado for commemoration of our fat her, Bartalomewos; today is li ght (eve) 

and tomorrow wi ll be the commemorati on of hi s death. 

[3 1]. nAnd he uttered and sa id to me "do you love Barta lomewos?" And I said to him "Yes! We 

lo ve hi m: he is the father of our soul" and he exposed to me [p17) and said that I al11 

Bartalo mcwos and he declared about Abba Yohannas and said that you should hear me abo ut 

11 1 A small village about 10 km s north east of the monastery of Dabra Zamada. 
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Yohannas fo r he (Yohannds) sa id that I will not seat [f13v] on the throne of BarUilomewos and 

he did nOI know as (my self) arbi trate with God about him to be saved and li ved for a long period 

of time. And BarWl omewos ordered me to tell for him (Yohannas) saying that from thi s time 

onwards, you should know yo urself, there after, they disappeared from me. He (krastos Harayo) 

said like thi s and during thi s time, Yohannds spoke about thi s and (said) that he (kerstos Harayo) 

to ld me and I am hi s witness as it is not fal se. 

l32]. And our father, Yohannds himself spoke about Bartalomewos sayll1g that he 

(Bartalomewos) rebuked me ma ny days say ing that why do despised my speech and how long 

will your heart hardened for God glorified and loved me and no one greater than me from the 

thrones of patriarchs except the throne of Marqos of ElaJaskdndria. And He (Yohannds) said 

agai n "1 have seen Abba Gabra'e l, our patriarch si tting on the great throne and while ] seen, ] 

knee led down and K issed hi s knee and I said to him "Let be you ano int me with the oil of 

Balasan that is Meron" and he sa id to me it is not fa ir to bee ano inted by me for you are sitting 

[f14r] on the throne o f Bartalomewos, your father, but it is fair for you to anoint others. He gave 

me form the oi l of Mer on. 

l3 3]. And he also sa id that one woman who feared God told me that saying " ] have seen a great 

country that looks li ke [p 18] a sun and I sa id that whose country is thi s? And they said to me " It 

be longs to Biirta lomewos and its name is Wasan 'albati Wa 'abar 'albatti ; those who venerated the 

Lord entered in it. Our fat her, Yohannds stressed it not to be said " it is fa lse" by people. 

[34]. And one orthe miracles of respected, father, BarUilomewos is: one day, when the monks of 

pari sh devoted under big cI i ff,a big rock sl ide down and the son of Bartalomewos Abba Ba'amin 

condemn it (t he stone) and sa id that I swore you in the prayer of Bartiilomewos; you should not 

move down then instantly, the big rock suspend at the midd le of the cliff without strap and thi s is 

not false but [f14 v] it is true; we have always seen it in our eyes, and if there is who denies it, let 

you may go to see thi s big rock where it is to admire the work of God. And if thi s big rock will 

fall down to the directi on of the ho use of saints, the re wou ld not be saved all creatures; to say 

nothing of men, if it would be found houses and big trees in front of it, it will be dashed them 

into pieces in a instantl y . 
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[35]. This all done by the prayer of our father, abundant in virtue and majesty; lover of man as 

Chri st; willpower like Pe\ros; the perfume o f tongue li ke pawlos; fragrance of virginity like 

Tewogolos; pure in deed like Maqars; fragrance of priesthood like Gorgoryos [pI9] and Baslyos; 

full of in telligence li ke Qerlos and Sawiros; bearer of message like ls\ifanos and preacher of 

confession like Yohann ::ls and speaker of wisdom in Holy Spirit ; ray of light as Oryares; finest in 

beauty like Atrakos and like 3yyaspi s; [f15 r] wonderful eloquence like Nabli s (small bell) ; strong 

in faith li ke Ad mas; sweet in tongue like Matewos; brilliant in mind like Marqos. 

[36]. Full of knowledge like Luqas; teller o f theo logy like QaIamsis; doer of wonderful miracles 

like Giyogis and Marqoryos; rebuker of hearts like Filipos; reprimander of flocks li ke Natna'el 

and Tadewos; the teacher of Nations and peo ples like sgm'on and 3ndryas; shepherd of sheep 

li ke Ya'aqob of Za-3I f::lYos and of the son o f Zabdewos; mentor of education like Ya'aqob, the 

brother or Jesus; store of innocence like Bartii lomewos; treasury of pati ence like Tomas; book of 

praise li ke Ga lawdewos; treasure house of praise like Ewos\atewos; tripled in blessings like 

Atnas iwos; plate of humbleness like 3 ntawos; pots of happiness like Filatawos; habitual in 

prayer like Arsanyos; lovely in memory like Qerlos; go lden name like Nob and Yohanngs; sweet 

in memory [f15v] like Bulla and Abra nyos; eloquent li ps like Tewodros. 

(37]. Spiced in speech like Romanos; the pot of holiness like Eliyawtros; despiser of world 's 

pleasure lp20] like Gabra Krgstos; the house of revelation li ke prophets; sweet in praise like 

Apostl es; pure like angles; ruthl ess like martyrs; pati ent like 3 yyob; the father of many like 

Abrgham. y gshaq and Ya' aqob; hi s attracti veness like Argyob(sun), interi or pillar of Argob; the 

harp o f prophecy like Elyas and Enmyas; the hi ghest in word like lsay;;!yyas; fountain of 

holiness li ke Mika'e l and fountain of good news like Gabrd'el ; fountain of knowledge like 

Rufa'e l and fountain of inte lligence like Saqu'el; fountain of praise like Suryal ; and fountain of 

prosperi ty like Ura'e l; fountain of pra ise like Afnin and Fanu'e l and fountain of hymn like 

Kirube l and Surafel; pond of life li ke Hgzq'el; the fruit of prophesy like Sutu'el; the servant of 

Old Testament (f1 6r] li ke M use;j udge of Isra'ellike Awsie; lover God like Set and Henok. 

l38]. This ou r fa ther, Bartalomewos who dressed the Holy Spirit and departed from the world 

li ke En\onyos; pleasant smell of generos ity like Asqapador; who have numerous fruits like tree 

of Li banos; and hi s fru it is not chil dren but good deeds is call ed fruit as the Apostles said that 
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you shal l follow to ri ghteousness in your fa ith from your righteousness; to knowledge from the 

interior of knowledge; to patience from the interior of patience; [p21] not to be adu ltery from the 

source of purification; to worship from his worship; to brotherhood from the interior of 

bro therhood: to Love from the interior of Love. 

[39].And if you have a ll these; you are not loafer and without fruit. Behold a fruit similar to the 

tree of Libanos that pi led up in $don as Isaydyyas said that blessed is the man [fl6v] who has a 

fruit in $;lyon; and houses in Iyya rusalem. Behold, He entered Iyyarusalem where he constructed 

as Pau l said that If our houses in ea rth wi ll destroy; we have a citizenship in heaven. I 12 He also 

said that our country is heaven. 

[40]. And 3 zra said that there is a country that constructed in wilderness and filled with 

prosperity and its course of road is narrow and [it is located] in a cliff, and it is encircled by fire 

in her ri ght side and ocean in her left side, and it cannot hold except the course of single foothold 

of man. If it is given to a man who inherited it and if he does not passed through that narrow 

course, how he flnd hi s inheritance. III He again precedes and said that yo u who are saved, if you 

will not cross for thi s entry and thi s sin , you cannot found it that reserved for you. And 3zra told 

and said that Sa ints endured a narrow [gate] pleasantly hopping ofplain.[fl7r] 

[41]. And the Lord , Chri st [p22] sa id in Gospel "Enter ye in at the straight gate which leads to 

unto life and few there be that find it. 114" The few entered in it and Hose'a said "For the ways of 

the Lord are right and the just shall walk in them ; but the transgressors shall fall therein . I I S" And 

the narrow gate which is mentioned by 3 zra and Gospel; behold , the Holy Spirit interpreted to us 

in the book of Maqabian and sa id "The road of saints is narrow, that is fa sting, praying, cleansing 

of flesh and soul from al l blemish and abstain frol11 all meals that the Lord does not preferred.,,1 16 

''The cli fr' that mentioned by 3zra represent the world and " the ocean" is the desire of the world 

the "fire" is a sin as he himself defined saying that you who have been saved, if you does not 

crossed for th is entry and thi s sin, yo u cannot find it that reserved for you l17" 

112 Philippians 3;20 
"'3zl"a slIllIel 5;6-10 
'I"Marthe\v: 7: 13 
"'Hose'. 14:9- 10 
'" The second book of Maccabeas9:22·24 
I 173zra slItllel :6· 10 
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[42]. Behold , our fa ther B.L crossed that [fl7v] narrow [gate] in fasting, prayer, vigilance, 

humbleness and love. He run and escaped from the narrow [gate] as the Holy Spirit interpreted in 

the book of Maqabian that the path of the Lord is humbleness and innocence, Love and peace, 

and good fri endship. These are ca lled the fi ve wisdoms,,11 8 and he again said in Old Testament 

abou t th is, our fathe r and his peer. How it is good! Your houses, Ya'aqob and your congregation. 

[He is] like trees that gives shelter; and like paradise planted by the rivers of water; and like tree 

that the Lord planted in the ri ver basin.[p23 ] 

[43]. Ya'aqob means Chri st, your houses means those of Children of Epiphany as Paul said that 

YO ll are the house of the Lord, trees means those Apostles, and like paradise means church, and 

river means the Gospel, congregation means the congregation of trinity those are saints and 

martyrs, prophetess and Apostles. Behold our father, the man of God, B.L counted [fl8r] with 

these congregation. David address about him and said "precious in the sight of the Lord is the 

death of his saints.119" He (David) said thi s about him and his peer. 

[44]. Behold, the commemoration of the death of Bartalomewos was happened in the first day of 

the month ot" Tdqdmt (October) in Hebrew and in T;)qdmt four in Gd'n. And his tomb was done 

in the foot ot" Salaz that is in the right side and the tomb of 3nddryas below Yaqum which is in 

the left side fo r Salomon made the two pillars and he named Balaz which existed in the right 

side, and Yaqum that existed in the left side and the meaning of Yaqum is strong, Ten 

commandments; Salaz means upright, that is Gospel and they also named as "the two breasts" 

l45] . Praise to God l may the bless ing of our father, Bartalomewos, grace of his glory and the 

wealth of hi s help up on us who assembled here for his funera l at his tomb during his departure 

for all of hi s chi ldren and maid servants, the fl ock sheep of God.[fl8v]May he fight against Ollr 

enemies [p24] where they going out and coming in from this time forth and even forever more 

Amen. May God save for he who has written and he who caused to be written, for he who read, 

and he who interpreted. and he who heard his wo rd foreve r and ever Amen. 

[46] . The th ird miracle of spiritual , our father, Bartalomewos, may his prayer live with us Amen. 

And one clay it happened that, one man went to a market and while he returned to his country, he 

118 The firsl book of Maccabeas t7 ;6-7 
11 9 Psa lml l 3:7 
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entered wi th his donkey that loaded cerea ls into the middle of the fa rm of woman, widow so that 

when she seen him, she anathem ized hi m in the name of our father, Barta lomewos but he refused 

[fI9r] and rid icu led hear ing of her word and went thro ugh the middle of the farm.And after he 

went a litt le distance fa r from her, hi s donkey fe ll down fro m a cliff and died quickly and hi s 

bones crushed and happened like dry gra j ss in the sight ofwhiri wind. 

[47]. And hi s intestine was tipped out, the cereals scattered and nothing saved from it. And those 

who seen it. amazed and was astoni shed say ing that really the power of God is great.Oh! The 

God o f blessed, Barta lomewos, your word was ompleted that David said "God is awesome over 

his sa ints '20 
.. And when thi s man observed that mirac le that done up on him; he troubled and 

feared[p2S]and told to his relatives and for all of the people of country and all who heard the 

event, admired the power of our father, Bartalomewos may hi s prayer be with hi s son fo rever and 

ever Amen. 

[48]. the fo n h mi rac le of Spi ritual, our father, Barta lomewos may hi s prayer be live with us 

Amen. And one day happened the children of our fat her, Bartalomewos [f19v] made ready to 

take the seed to the far m loading on do nkey fo r it was the season of seed, and the seed was for 

the memoria l feast of our father, Barta lomewos that celebrated arll1ually as they have done 

a lways. Whi le on the way and when they reached to a big cl iff, the donkey that was loaded was 

thrown" ith a seed that loaded up on him and descended sliding like stone up to the river that 

exsted at the bottom of the cl iff. At that ti me [the donkey] rose up and stood up at the verge of a 

nver. 

1491.when the children [of Bartalomewos] seen it, they shouted in a loud voice and said "Oh! the 

God of blessed, Barta lomewos yo u made us like th is?" and say ing th is they came down in other 

roads to the bottom or a cliff where the donkey fell down to see the situation that happened, for 

they considered as (the donkey) died and when they reached at [a donkey] they found in a 

hea lthy manner eat ing the grass on the verge of a rive r and see ing it, they amazed; admi red and 

prai sed the God of blessed Bartalo l1l ewos who done the power fo r hi s choosen. [f20r] 

[501. And a li cr they fo und the donkey, they went [p26] to search the seed that fell down with the 

donkey; that was loaded up on it [do nkey]; reaching there,they fo und as it is [the seed] without 
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damage; the leather grain bag al so without torn and the seed without poured out and its tying 

without unti ed. And they brought the seed and loaded up on thi s donkey like the previous and 

taken to a fa rm. 

[5 11 . After they comi ng back to the houses, they to ld for their brothers that all happened up on 

the donkey and seed and they told for abbot and al l monks . And hearing thi s, [the monks) praised 

God, the God of blessed, Bartalomewos. And in the next morning, the abbot ordered them to 

measure the cl iff with a robe where the donkey fe ll down with the seed, and when they measured 

it; it measured ninety nine cubits. Praise to God who done a wonder by the prayer of our father, 

Barta lomewos. the follower of hi s way [way of God] and let hi s mercy and blessing be up on us 

foreve r and eve r amen. [f20v) 

[52]. The fifth miracle of our father, Spiritual, respected, Bartiilomewos, may his prayer be live 

with hi s son forever and ever Amen. Give ear, we shall tell you the miracle and wonderful (acts) 

that God has done for our father, Bartalomewos, during the reign of our king L~bna D;:mgl:- the 

heathen (pagan) rose up against Chr istians and they looted the country and burnt churches and 

wi th this kind of condition reached [p27] at the grave of our father , BarUilomewos, that named 

Ziimado and they want to burn it and they nothing do because its system [of construction) is 

different from other places but it is constructed by the internal part of the rock and the rock 

covered up on it like firmament and over the head of th is rock,water flow out hurriedly. 

l53 1. And observing of th is water, these heathens wanted to be wash fo r [f2 lr) they (people) to ld 

them as l thi s water) cured patients and cripples and then when they stood up, the water went 

away from them to different direct ions and they encircled with competition wherever it flow out 

and at that ti me the water returned back and suspend in an air and having nothing to do, they 

went their road amazingly tell ing of the ir friends. And when they spoken, one Christian man 

hearing them and to ld (the mi racle) to all people. 

[5 41 .After the heathens went, the water returned and descended I ike the previous. This all 

happened by the prayer of our father. Bartiilomewos that the grace of Holy Spirit doubled up on 

hi m up to he stopped the water like Iyyasu the son of Elyas, may his prayer entrusted to us from 

enemy. Davil and demolished our sins forever and ever Amen. 
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[55]. The Sixth miracle of our fat her, Bartalomewos blessed, spiritual, may hi s prayer be live 

wit h us Amen. There is [121 v][p28]a big and most high mountain above the church which is the 

tomb of our father, Bartalomewos and one day, a rock detached from this mountain slid ing and 

splintered the rocks and broken the trees which found befo re its face. When the monks heard, 

they troubled and di sturbed because they seemed as lightings fell down from the sky and it 

reached at a house which is named Beta gGgbr and fell down up on it (Beta Gdbr) and crushed 

forcefull y and destroyed half of it for the rock is very big and (the rock) was descended and 

crossed the river that flow out up on the church where there is the cemetery of our father, 

Bartalomewos and sett led there. 

[56] . And the monks stood up and they went to observe that house because they considered as it 

fe ll in ruins and co llapsed and they feel wrong because they considered as all the property that 

ex isted in ho use was destroyed and reaching there,they found all the property in the house 

without damage and stored properl y as usual. Observing it, [f22r] they praised and honored the 

Lord who has done the miracles and incredible (things) by the prayer of blessed and pious, 

Bartalomewos. Thereafter, they brought thi s property of house and shifted to other houses and 

constructed an altar and then prepared Holy Communion and offered offerings to God. [p29] 

[57]. Oh l Brothers, you shall see the miracles that the Lord has done by the prayer of devout, 

BarUilomewos. The c lay pot will not be saved whil e the stone fell down up on it but the potter' s 

vessel broken into pieces when it fell down up on it ; and by the prayer of our father, 

Bartalomewos it is saved when the stone fell down and the house collapsed up on it. Praise to 

God who has done powe r to hi s saints who went in truth before him and followed uprightl y 

behind him. For us who beli eved in him (God) , he shal l bless us in mercy.And may the 

intercess ion o f BartaJomewos save us from the traps of Devil forever and ever Amen. [f22v] 

[58]. The seventh miracle of blessed, and pious, our father, Bartalomewos may his prayer live 

with us Amen. One day the heathens rose up from the place of Adal and encircled the place of 

Ethiopia and started ki ll ing in sword and spear all Christians that found and burnt churches in 

fire . And all chri sti ans migrated from place to place and from parish to parish with their wives 

and chil dren and with all thei r property and no one stood up among a ll Christians before those 

heathens for they are hard neck and sneaky [p30] heart and they are passer of law, who don't 

be li eve the birth of the Son of God from blessed, virgin , Mary. And due to thi s, they hate 
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Chri stians, bel ievers in God and they don't forgive from murder because they need to be 

(I slami zed) like themselves. [f23r) 

[59]. And one blind woman fl ed with al l Chri sti ans and reached at a place named Zamado wi th 

the help of a leader and at that place, there were a church constructed in the name of lady, Mary 

and the tomb of our fat her, respected, Bartalomewos. And that blind woman, after reaching 

there, sat up on the mountai n located at the side of the tomb of Bartalomewos. And the people of 

the land and strangers who migrated has gone to fetch water that fl ow out up on rock and 

shadowed the to mb of our father, Bartalomewos. 

(60). And when the son of the blind, widow who led her (mother) observed while they (the 

heathns) went, he fetch water and returned to hi s mother and reaching there baptized here say ing 

that may God the Lord of blessed Bartalomewos be make healing and sali vation up on you.And 

at that time he r eyes exposed and she seen well [f23v 1 and her son being as a witness like 

tabe rnacles has spoken the miracles that done up on her to the people of the country. And by the 

praye r 0 fo ur father,Bartalomewos that wo man who was saved, stood up [p31) and entered to her 

country pra ising of God and exalting of our father Bartalomewos for the light for her eyes and 

healing for her sickness that found by the prayer and intercess ion of Bartalomewos. 

[6 1). Praise (0 God whoh as been praised always , who done miracle for our father, Bartalomewos 

by the water of hi s tomb up to he healed the blind. And for us who assembled together to do 

commemoration for hi s name, let be the power of hi s prayer [serves) as favo ri te shield that 

avoids a conflict and conquered enemy. And may hi s intercess ion go before us and follow behind 

us where we made an entry and ex it. And for that church, hi s monastery, may hi s prayer keep 

securely not to be looted; conso lidate her construct ion; cover her roof; guard her compound and 

enc irc led her fence. She shall li ve dressing of glory [f24r) and decorating of veneration forever 

and ever Ame n. 



83 

Miracle 

[ I). In the Name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit one God amen. When Abuna 

Bartalomewos reached at Dabra Zamada; he observed at a shadow to put the ark of our Lady, 

Mary. And there was a woman under the shadow of the tabernacle of stone and seeing her he 

went back to the ya rd and prayed say ing "Oh l My Lord and my God and my sav ior Jesus Chri st, 

the Son of God immortal, the Son of Mary,who incarnated, who led me in Holy Spirit and 

provoked me to reach at that place by your will. I shall request and prai se you for yo u sent the 

prosperity o f your mercy to me up on that place and you should send your angles of mercy to 

guide me where I put the ark of my Lady, Mary because there is a woman in the cave wi th her all 

propert y of world . When Abuna Barta lomewos said like thi s, our Lady, two fold virgin, Mary the 

mother o r God came in and there were wit h her the archangels Mika'e l and Gabra'el. 

[2).And there was that woman in the cave and she (Mary) sent Mika'el and Gabra'el to mediate 

her in love and humbleness to teach us who are conceited to live in humbleness and the angles 

sa id to her "woud you leave the place fo r us to put inside it the ark of our Lady Mary?" And the 

name of that woman was zamada Marya m and she lived in the shadow of stone and her husband 

has died and li ved as widowhood with her children and with her huge amount of property. And 

that place is the (land) of our Lady. Mary that has been given by her Son during her fli ght to 

Egypt and when rounded the land of Ethiopia saying "Let it be to you that place for your 

teith"and when the prophesied ti me reached, the Holy spirit has called for Abuna Bartiilomewos 

ho ldi ng of the ark of Mary to live in Dabra Zamada by entering the owner of the house for li ving. 

[3]. And that wo man hearing the issue (in the mouth) of angles who has been sent fro m our Lady 

Mary in the image of elders, she answered and re fused them saying that where I go (reached at) 

and where I retreat and how I live and I have no other (shelter) and I have no the capacity to 

build the house, my husband di ed and my children are too young to manage the property and my 

wea lth is numerous that gave me God.A nd those missionaries, archange ls Mika'el and Gabra'e l, 

in the image of elders went back for the habi t of our lady, blessed, virgin, Mary, the mother of 

God is like the child who asks a gift while she knows her mind , she sent the elders to her to teach 

us the path of humbleness for her house is the house of prayer and the house of love and 

hum bleness fo r who implemented it. 
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[4]. And even if that wo man, our Lady observed the hardness of her heart, she has not don a 

response against her by way of re prisa l rather she brought her in that night with her children and 

her property without dropping the piece of the grass and fragments of flask and she taken her to a 

distant and put her upon a plain ca ll ed Si 'ol meda (the plain of Hades) for a fros t and wh irl wi nd 

and co ldness that blown upon it. And when that woman woke up in her sleep, she shocked and 

observed and said that who brought me to Si'ol meda and due to this the place called Si'ol meda 

ti ll now. 

[5]. And our Lady, as she shitied fo r Dibdiqona and planted in the verge of Iyyariko without 

destroyi ng its bui ldi ng like that she has not made her to be shocked and frightened rather she put 

her in a good way. And at that time when Abuna Bartalomewos seen all that happened, he was 

pleased in great joy and offer a pra ise to God and hi s mother, blessed, virgin Mary, and he 

entered into a tabernac le of stone and found (the cave) spotless like the palace of a king that has 

no rubbish fi lth and he made the throne of wood and the curtain of woods and put there the ark of 

our Lady, Mary. 

[6]. And when Abuna Bartalomewos prayed and kneeled down, the woman that was lived in the 

cave came quick ly to know the situation of the issue and its end that happened in her compound. 

And when she reached there, she found Abuna Bartalomewos with ark of our Lady Mary 

preparing the curtain of wood (through) praying and praising. And at that time, she was shocked, 

feared, admired and was astoni shed and she lacked what to talk and speak and our fathe r, 

spiritual , Bartalomewos li ved in great joy and serving for ou r lady in a good mission. 

[7]. And the hermits who was born from him in Holy Spirit and called by our lady, Mary, the 

mother 01' God grown in number. And that wo man said that to him in po lite word and begged 

saying "ohl Abba you shou ld confess my sin for I transgressed the order of God and for I became 

bad and refused the sa ints who have been sent from lady, Mary when they told me saying that 

wo ul d yo u leave your cave for us to put the ark of Mary in your house? Because I doubted and 

that seemed me a fa lse and now I understood and bel ieved as that place is the place of our lady, 

Mary and you should confess about my sin . 

[S ].And our lather, Ba rtal omewos said to her "may God confess your sin" and after say ing thi s, 

he added an advice and said to her "oh l my s ister, that place is the place of our lady, Mary frol11 
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the beginning up to now for her Son has given her saying that let be that place for your tithe. And 

today she came because the prophesied time has been reached and you should not dared and 

suspected in yo ur heart the power of our lady, Mary revealed up on you and upon all your 

(property of house and placed you on a plain, but if it is from human, he couldn't carry a person 

and property (at one time) even he cou ldn' t ca rry a single object and he would frightened you. 

[9] .She also spoke and said to him "oh! Our father amen, let it be as you said and my name is 

Zamada Maryam and I request you to nominat that place in my name and I wi ll serve the ark of 

our lady, Mary throughout my li fe and our fathe r B.L said to her "let it be as you said and yo ur 

country should be named Dabra zamado." This happened, when the prophesy of Abba Gerglos of 

the Iland of the sea of Mes;)rah completed for he said to him before his coming to(Dabra 

zamado) "you should go to your fate, Dabra zamado." And in the same manner, the patriarch, 

Ya'aqob said to him "you should go to Dabra zamado" and like thi s, the prediction of saints 

completed in Dabra zamado. 

[J 0]. And at that time the place named Dabra zamado and formerl y its name was Gan Amora that 

named after the noble of the north named hasay Rada'i. When he companied to abolish the 

heathens and when he approached to fi ght, he said to his troops one by one lonely giving of the 

beef "you should hold that beef in yo ur waist and whi le you cleared the heathens, you should rest 

there and shoul d eat the beef that you hold in your waist."And the troops of the king made like 

thi s as they has been ordered (by the king) and all the heathens shocked saying that he who from 

Gan 121 Amora came aga inst us and due to this (the place) named Gan Amora. And our father 

BartaJomewos li ved a long period of time in combating through fast ing and prayer and 

prostration and vigilance day and night in Dabra zamado and during that time no body known 

him from the kings of the earth except God. 

11 1Can refers to the place in which a council held \0 disc Li ss the issue of kings. Thre are also many places wh ich are 
known withthis name such as; ill Gondai', Lasta, Amara saynt, Tagray. 
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CHAPTER FIVE 

Conclusion and Recommendation 

The source of Ethiopian genre of literature was the Ethiopia Orthodox Church , Of which Gadl is 

the most important constituen ts of Ga'ClZ literature , The saints played a crucial role in the 

po liti cal, soc ial , economic, literature and religious aspects of the country, The points of my 

find ings concern the hi storical and philological analysi s of Gad la Bartalomewos are summarized 

as follows:-

Abuna Barta lomewos is one of the disciples of Abuna Takla-haymanot and known as the 

bounder of the monastery of Dabra-Zamada, He was born from the royal family of Ta~ara Za­

Marawa ( - 35 km west of A lama~a), As we have seen above, accord ing to some written and oral 

traditions, the re is ambigu ity abo ut the period of Abuna Bartalomewos and the foundation of hi s 

monaste ry, Some sources, both written and oral traditions indicated as he lived during the period 

of Y;lIllI'hanna Krdstos and founded the monastery at that time, Others sa id he lived during the 

period ofYdkunno-Amlak and the church became a monastery in 1270. However, in the analysis 

of the ex isting Gad l; Ab una Bartalomewoswas received the ark of st.Mary from the 14th century 

Egyptian bishop, Ya'aqob during the dispers ion of monastic church fathers because of their 

dispute with king Amda $dyon and founded the monastery of Dabra-Zamada. Thus, from thi s, 

we can say that, he was lived from the end of the 13 th century and the the first half of the 14th 

century, In the analysis of the Gad l, the researcher has tried to show the philological aspects and 

lingui stic fealures of the Gad!. Some hi storical and reli gious elements also draw from the Gad!. 
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5.1. Recommendation 

r Text archeo logists (philologists) should gathered all the available manuscripts and even 

discover the lost original manuscripts by search ing in di fferent places (may be at Ounda gundi, 

and other neighboring parishes) which are rumored to hold the original manuscripts and 

investigated more. 

:>- Ethi opian Orthodox Tawahgclo Church and other concerned bodies should be preserve 

the va luable Manuscripts and other heritages of the monastery. 

:>- Because of his momentous reli gious and hi sto ri cal significance, Abuna Bartalomewos 

and the hi story of his monastery should be incorporated in Encyclopedia Aethiopica. 

r It is better to open department of ph ilology in the rest of the university through which to 

discover and utili zed the forgotten and va luable manuscripts throughout the country. 
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